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- FOLLOW THE

MANUFACTURER'S
INSTRUCTIONS.

- PUT ON ALL BRAKES

WHENEVER YOU PARK
THE STROLLER.

- DO NOT LEAVE CHILDREN

UNATTENDED.

- SECURE THE CHILD IN THE

HARNESS AT ALL TIMES.

- DO NOT CARRY EXTRA

CHILDREN OR BAGS ON
THIS STROLLER.

- MAKE SURE CHILDREN

ARE CLEAR OF ANY
MOVING PARTS IF YOU
ADJUST THE STROLLER,
OTHERWISE THEY MAY BE
INJURED.

+ NOT RECOMMENDED FOR

A CHILD UNDER 6 MONTHS
OLD.

- NEVER LEAVE THE
HARNESS BUCKLED
WHEN NOT FITTED TO
YOUR CHILD BECAUSE OF
STRANGULATION HAZARD
OF LOOP.

- DO NOT LET YOUR CHILD
PLAY WITH THIS PRODUCT.

« THIS PRODUCT IS NOT
SUITABLE FOR RUNNING
OR SKATING.

- ENSURE THAT ALL THE
LOCKING DEVICES ARE
ENGAGED BEFORE USE.

SAFETY INSTRUCTIONS

- This product has been
designed to carry a child of
17 kg with a 5 kg load in the
shopping basket.

- Always activate the brake
before you place or take
your child out of the stroller.



- Do not attach any load,

excluding the Cup Holder, to

the handle and/or any other

part as this will affect the

stability of the stroller.

Never ascend or descend

stairs or escalators with

the child inside or when

using other means of

transportation.

Take special care when

going up or down a curb

or when you maneuver

on other uneven surfaces.

Vehicle may become

unstable and tip over.

This vehicle does not replace

a cot or a bed. Should your

child need to sleep, then

it should be placed in a

suitable pram, cot or bed.

- This product is intended only
for use with one child in the

seat.

- The maximum load for the
Cup Holder is 0.5 kg.

- Regularly inspect your
stroller for any signs of wear
or damaged parts and refer
to the Maintenance and
Cleaning instructions.

- Only use approved GB
accessories.

- Do not use if any part of the
product is broken, torn or
missing.

- Do not use the stroller near
an open fire or exposed
flame.

- Always apply parking brake
when stroller is not moving.

- Be careful when folding
and unfolding the stroller
to avoid potential injury for
finger and other body parts.

- Ensure that the storage latch
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is engaged before carrying
the folded stroller.

- Use only original GB
replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance
of the stroller.

* Please wash the cover before you use it the first time.
e |tis particularly important to ensure that all
moving parts and mechanisms are treated
regularly with dry lubricant. After treatment
wipe the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a
dry cloth.

It is important that brakes, wheels and tires are
not impaired during use.

Inspect and clean them regularly and repair

or replace if necessary.Should the stroller be
exposed to salt water, please rinse the frame
with clean fresh water as soon as possible
afterwards.

The detachable fabrics are machine washable

at max. 30°C (85°F), the canopy can be hand-
washed with mild detergent at max. 30°C (85°F).
Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry
clean. Do not expose to direct sunlight when
drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow
all parts to dry completely to prevent mold.
Never store in a damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet
weather.

Do not make any modifications to the product.
If you have any complaints or problems, please
contact your supplier or importer.

e A service should be scheduled every 24 months.

CNP BRANDS STANDARD WARRANTY

1.1 Our goods come with guarantees that cannot
be excluded under the Australian Consumer
Law. You are entitled to a replacement or
refund for a major failure and compensation
for any other reasonably foreseeable loss or
damage. You are also entitled to have the
goods repaired or replaced if goods fail to be
of acceptable quality and the failure does not
amount to a major failure.

1.2 In addition to the guarantees that cannot
be excluded under the Australian Consumer
Law described in clause 1.1 and any other
guarantee or warranty implied by law, when
you purchase one of our products, you will
also have the peace of mind in knowing that
your product is covered by CNP Brands
Standard Warranty. The Standard Warranty
is provided by C.O. White Pty Ltd trading as
CNP Brands (ABN 97 004169 233) ("CNP
Brands”). The terms and conditions of the
Standard Warranty are further described
below



1.3

1.4

1.5

Subject to clause 1.1 and the terms below, CNP

Brands warrants that this CNP Brand product,

purchased by you in Australia or New Zealand

a) is free from defects in workmanship and
material, when the product is used for
normal consumer use for a period of 2 year
from the date of purchase as evidenced by
your proof of purchase ("Warranty Term”);
and

b) will, when the product is used for
normal consumer use, comply with the
manufacturer's specifications during the
Warranty Term.

CNP Brands agrees to repair or replace

at CNP Brands cost, the product, and

any accessory supplied with the product,

which is proven upon inspection by CNP

Brands or a CNP Brands Authorised Service

Agent not to comply with either warranty

contained in clause 1.3. Any decision to

repair or replace a product is to be made by

CNP in its absolute discretion. The extent

of any repair will be to rectify any defect in

workmanship and materials or to ensure that

the product complies with the manufacturer’s
specifications.

To make a claim under this Standard Warranty

you will need to:

a) Return the product within the Warranty
Term to the place of purchase together
with your proof of purchase, where the
retailer will provide you with assistance to
make your claim; or

b) Contact CNP Brands Customer Care
Centre on toll free 1300 667 137 during the

1.6 You may also be required to make the product

Warranty Term to register your claim and
provide the details to enable CNP Brands
to assess the claim.

available to CNP Brands or a CNP Brands
Authorised Service Agent. If you are required
to return the product to a CNP Brands
Authorised Service Agent, CNP Brands will
provide details of the centre closest to you.
Unless CNP Brands decides otherwise you
are responsible for any costs associated with
returning the product to CNP Brands. The
product will be at your risk whilst in transit
to and from the CNP Brands or CNP Brands
Authorised Service Agent, unless transported
by CNP Brands or its agents.
In order for your claim to be processed you
will need to provide to CNP Brands with an
original proof of purchase. For example an
original retailer purchase receipt, bill of sale,
invoice, lay-by docket, credit card receipt or
similar proof of purchase.
If CNP Brands decide to repair a product,
this product may be replaced by refurbished
products of the same type rather than being
repaired. Refurbished parts may be used
to repair the product. Replacement of the
product or a part does not extend or restart
the Warranty Term.
Exclusions
a) This Standard Warranty does not cover
products purchased as an ex-display,
without being checked by CNP Brands or
CNP Brands Authorised Service Agents.
b) This Standard Warranty does not cover

AUS
EN
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faults or defects caused by:

i. Unsuitable, improper use or use not
in accordance with the manufactures
specifications;

ii. Incorrect installation or installation not in
accordance with instructions provided;

iii. Normal wear and tear;

iv. Inadequate or complete lack of
maintenance;

v. Chemical, electrochemical or electrical
influences; or

vi. Harsh detergents or abrasive cleaners
used on product finishes

c) To the fullest extent permitted by law, CNP

Brands excludes all liability for damage

or injury to any person, damage to any

property, and any indirect consequential or

other loss or damage.

To contact CNP Brands or, to find the nearest
CNP Brands Authorised Service Agent, please
contact CNP Brands on 1300 667 137, email
info@cnpbrands.com.au or write to CNP Brands,
P.O Box 8 Deer Park Victoria 3023 Australia
Please also refer to our website
www.cnpbrands.com.au.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to
properly dispose of your product. When you stop
using your product, please make sure you dispose
of the product in accordance to your local waste
management regulations for correct disposal.



Important - Keep these instructions for future
reference.

WARNING

- Never leave your child
unattended.

- Always use the restraint
system.

- Do not let your child play
with this product.

- This product is not suitable
for running or skating.

- Ensure that all the locking
devices are engaged before
use.

- To avoid injury ensure that
your child is kept away when
unfolding and folding this
product.

- Check that the pram body
or seat unit or car seat
attachment devices are
correctly engaged before

use.
- This seat unit is not suitable
for children under 6 months.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not attach any load, excluding the Cup
Holder, to the handle and/or any other part as
this will affect the stability of the pushchair.
Never ascend or descend stairs or escalators
with the child inside or when using other means
of transportation.

Take special care when going up or down a
curb or when you maneuver on other uneven
surfaces.

This stroller does not replace a cot or a bed.
Should your child need to sleep, then it should
be placed in a suitable pram, cot or bed.

This product is intended only for use with one
child in the seat.

This product has been designed to carry a child
of 17 kg with a 5 kg load in the shopping basket.
Always activate the brake before you place or
take your child out of the pushchair.

Regularly inspect the pushchair for any signs
of wear or damaged parts and refer to the
Maintenance and Cleaning instructions.

Only use approved GB accessories.

Do not use if any part of the product is broken,
torn or missing.

Use only original GB replacement parts. It may
be unsafe to use substitutes.

The maximum load for the Cup Holder is 0.5 kg.

EN
UK
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MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular
maintenance of the stroller.

Please wash the cover before you use it the first
time.

Itis particularly important to ensure that all moving
parts and mechanisms are treated regularly with
dry lubricant. After treatment wipe the product
with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a
dry cloth.

Itis important that brakes, wheels and tires are not
impaired during use.

Inspect and clean them regularly and repair or
replace if necessary.

Should the stroller be exposed to salt water, please
rinse the frame with clean fresh water as soon as
possible afterwards.

The detachable fabrics are machine washable

at max. 30°C (85°F), the canopy can be hand-
washed with mild detergent at max. 30°C (85°F).
Please always check the fabric care label before
washing, do not tumble dry, do not iron or dry
clean. Do not expose to direct sunlight when
drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all
parts to dry completely to prevent mold. Never
store in a damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.
Do not make any modifications to the product.

If you have any complaints or problems, please
contact your supplier.

e A service should be scheduled every 24 months.
e Use only original GB replacement parts.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the
country where this product was initially sold by a
retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and
material defects, existing and appearing, at the
date of purchase or appearing within a term
of two (2) years from the date of purchase
from the retailer who initially sold the product
to a consumer (manufacturer’'s warranty).
Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material
defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep
your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product
immediately. To obtain the warranty please
take or ship the product to the original retailer,
who initially sold this product to you in a clean
and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice).
Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages
which result from misuse, environmental
influence (water, fire, accidents etc.), normal
wear and tear or failure to comply with the
instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and



services were performed by unauthorized EN
persons or if non-original components and -
accessories were used. UK

4. This warranty does not affect any statutory
consumer rights, including claims in tort and
claims with respect to a breach of contract,
which the buyer may have against the seller or
the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains
possession or ownership other than the original
purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to
properly dispose of your product. When you stop
using your product, please make sure you dispose
of the product in accordance to your local waste
management regulations for correct disposal.
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WICHTIG - Anleitung fur spatere Ruckfragen
aufbewahren.

WARNUNG:

- Lassen Sie ihr Kind nie
unbeaufsichtigt.
Vergewissern Sie sich

vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen geschlossen
sind.

Vergewissern Sie sich, dass
ihr Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens aul3er Reichweite
ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

Lassen Sie ihr Kind nicht mit
dem Wagen spielen.

Es ist zu Uberprufen, dass
der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit

oder der Autokindersitz

vor Gebrauch korrekt

eingerastet ist.

- Dieses Produkt ist nicht
zum Joggen oder Skaten
geeignet.

- Diese Sitzeinheit ist fur
Kinder unter 6 Monaten
nicht geeignet.

- Verwenden Sie immer das
Ruckhaltesystem.

SICHERHEITSANWEISUNGEN:

Bringen Sie keine zusatzlichen, nicht dafur
vorhergesehene Lasten am Schieber und/oder
einem anderen Teil des Kinderwagens an, da
dadurch die Standsicherheit beeintrachtigt
wird.

Benutzen Sie keine Treppen, Rolltreppen oder
sonstige Transportmittel wéhrend sich das
Kind im Kinderwagen befindet.

Passen Sie besonders auf, wenn Sie an einer
Bordsteinkante entlanglaufen oder Sie sich auf
unebenen Flachen bewegen

Dieser Kinderwagen ersetzt kein Bett. Wenn
Ihr Kind Schlaf benotigt, sollte es in ein dafur
geeignetes Bett gelegt werden.

Dieses Produkt ist nur fur die Verwendung von
einem Kind geeignet.

e Dieses Produkt wurde zur Beférderung eines



bis zu 17 kg schweren Kindes mit einem 5 kg
beladenen Einkaufskorb entwickelt.
Betatigen Sie immer die Bremse bevor Sie

Ihr Kind in den Kinderwagen setzen oder
herausnehmen.

Die maximale Traglast des Getrankehalters
betragt 0,5kg.

Uberprufen Sie regelmaBig alle Komponenten
des Kinderwagens auf Anzeichen von
Verschlei3 oder beschadigte Teile und halten
Sie sich dabei an die Anweisungen aus dem
Kapitel ,Wartung und Reinigung®.
Verwenden Sie nur von GB zugelassenes
Zubehor.

Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn ein
oder mehrere Teile gebrochen bzw. gerissen
sind oder fehlen.

Verwenden Sie nur original GB Ersatzteile.

Es kann unsicher sein, andere Ersatzteile zu
verwenden.

WARTUNG UND REINIGUNG

Der Benutzer ist fur die regelmaBige Wartung und
Pflege verantwortlich.

* Vor Gebrauch waschen.

* Esist besonders wichtig, dass alle gangigen
Teile und Mechanismen regelmafig mit einem
Trockenschmiermittel behandelt werden
Uberschussige Rickstande sollten Sie mit
einem weichen Tuch abwischen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Rahmens nur
milde Reinigungsmittel und ein feuchtes Tuch
und trocknen Sie ihn grandlich.

Weiterhin ist es wichtig, dass Bremsen,

Réader und Reifen wahrend der Benutzung
unbeschadigt sind. Prufen und reinigen Sie
diese Komponenten daher regelmaBig und
reparieren bzw. ersetzen Sie diese bei Bedarf.
Sollte der Kinderwagen mit Salzwasser in
Berthrung gekommen sein, so waschen

Sie dieses bitte unverzuglich mit frischem
Leitungswasser ab.

Die abnehmbaren Stoffteile kébnnen bei

max. 30°C mit mildem Waschmittel auf
Schonwaschgang gewaschen werden. Das
Sonnendach kénnen Sie bei max. 30° C mit
mildem Waschmittel von Hand waschen.
Bitte Uberprufen Sie vor der Wasche stets
die Pflegehinweise auf dem Etikett, nicht
schleudern, nicht maschinell oder in der prallen
Sonne trocken und nicht bugeln.

Wenn der Kinderwagen nass geworden

ist, lassen Sie Ihn bitte aufgefaltet mit
aufgespanntem Sonnendach komplett trocknen
um Schimmelbildung zu vermeiden. Keinesfalls
den Kinderwagen im feuchten Zustand
einlagern.

Wir empfehlen die Verwendung eines
Regenverdecks bei nassem Wetter.

Fuhren Sie keine Veranderungen am Produkt
durch. Bei Reklamationen oder Problemen
kontaktieren Sie bitte Ihren Handler.

Der Wagen sollte alle 24 Monate gewartet
werden.

EU
DE
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GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten
nur in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig
Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und
Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs
bestanden haben oder die innerhalb von zwei (2)
Jahren nach dem Erstverkauf dieses Produkts
Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher in
Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie).
Bitte Uberprufen Sie das Produkt nach dem Kauf,
oder wenn es im Versandhandel gekauft wurde
nach Erhalt, umgehend auf Vollstandigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler. Bitte bewahren
Sie den datierten Nachweis Uber den Kauf stets
auf.

2. Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt
nicht mehr benutzt werden. Um Leistungen im
Rahmen dieser Garantie in Anspruch nehmen zu
kénnen, muss das Produkt in einem vollstandigen
und sauberen Zustand an den urspringlichen
Einzelhandler (der es Innen erstmalig verkauft
hat) zuriickgegeben werden und ein Nachweis
Uber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung)

im Original vorgelegt werden. Bitte bringen
oder schicken sie das Produkt nicht direkt zum
Hersteller.

3. Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch
Fehlgebrauch, auBere Einflisse (Wasser, Feuer,
Unfalle 0.4.), normalen Verschlei3 oder durch
Behandlung und Benutzung entstanden sind,
die im Gegensatz zu den Instruktionen dieser
Gebrauchsanweisung stehen. Die Garantie

wird nur gewahrt, wenn Reparaturen oder
Veranderungen ausschlieBlich durch Personen
vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren
und stets nur Original Bau- und Zubehorteile
verwendet wurden.

4. Durch diese Garantie werden weder die
auf Grundlage der jeweils anwendbaren
Gesetze bestehenden Verbraucherrechte
noch Rechte gegen den Verkaufer wegen der
Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst. Die
Garantie gilt nur fur den ursprunglichen Kaufer
und ist auf niemanden Ubertragbar, der Besitz
oder Eigentum am Produkt erlangt.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgeman zu
entsorgen um die Umwelt zu schutzen.

Wenn Sie Ihr Produkt nicht mehr benutzen, stellen
Sie bitte sicher, dass Sie das Produkt geman

der kommunalen Entsorgungsbestimmungen
entsorgen.



Important - Conserver ces instructions pour
référence.

ATTENTION

- Ne jamais laisser votre enfant
sans surveillance.

- Toujours utiliser le systeme
de retenue.

- Ne pas laisser votre enfant
jouer avec ce produit.

- Ce produit n’est pas prévu
pour la course ou le skate
board.

- Veillez a ce que les dispositifs
de vérouillage soient
enclenchés avant utilisation.

« Assurez-vous que votre
enfant est hors de portée
des pieces mobiles lors des
réglages ou pour ouvrir ou
plier la poussette.

- Vérifiez que les dispositifs de
fixation du landau, de |'assise

ou du siege auto soient EU
correctement enclenchés FR
avant utilisation.

- Ce siege ne convient pas aux
enfants de moins de 6 mois.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Ne pas fixer de charge, a I’exception du porte-
gobelet, sur les poignées et/ou toute autre
partie qui pourrait affecter la stabilité de la
poussette.

Ne jamais monter ou descendre des escalators
avec I'enfant installé dans la poussette.

Faites trés attention quand vous montez

ou descendez un trottoir ou lorsque vous
manceuvrez sur d’'autres surfaces inégales.
Cette poussette ne remplace pas un berceau ou
un lit. Si votre enfant doit dormir, placez-le dans
un landau, un berceau ou un lit adapté

Ce produit est prévu pour un seul enfant.

Ce produit a été congu pour transporter un
enfant de 17kg avec 5kg de charge dans le
panier shopping.

Toujours enclencher le frein avant installer ou
retirer votre enfant de la poussette

La charge maximale du porte-gobelet est de
0,5 kg.

Inspectez régulierement la poussette pour
tout signe d’usure ou de piéce endommagée
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et consultez les instructions de nettoyage et
d’entretien.

Utilisez uniqguement des accessoires
homologués GB.

Ne pas utiliser si une piéce est cassée, déchirée
ou manquante.

Utiliser uniqguement des pieces de
remplacement GB. |l peut étre dangereux
d’utiliser des substituts.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

L'utilisateur est responsable de |'entretien régulier
de la poussette.

* Mercide laver la housse avant la premiére
utilisation.

Il est particulierement important de veiller a ce
que toutes les parties mobiles et les mécanismes
soient réguliérement traités avec un lubrifiant sec.
Aprés entretien, essuyer le produit avec un chiffon
doux.

Nettoyer le chassis avec un chiffon humide et un
détergent doux, essuyer tout exces d’eau avec un
linge sec.

Il est important que les freins, roues et pneus ne
soient pas altérés lors de |"utilisation.
Inspectez-les et nettoyez-les régulierement et
réparer ou remplacer si nécessaire.

Sila poussette est exposée a l’'eau salée, rincer le
chassis a I'eau claire des que possible.

Les textiles amovibles sont lavables en machine

a 30°C max. (85°F), le canopy peut étre lavé a la
main avec un détergent doux a 30°C max. (85°F).

Toujours vérifier | étiquette d entretien du tissu
avant lavage, ne pas passer au séche-linge, ne

pas repasser ou laver a sec. Ne pas exposer a la
lumiére directe du soleil lors du séchage.

Sila poussette est humide, laissez-la dépliée

pour permettre a toutes les pieéces de sécher
completement afin d”éviter |'apparition

de moisissures. Ne jamais stocker dans un
environnement humide.

Nous recommandons |‘utilisation d'un habillage
pluie par temps humide.

Ne pas modifier le produit. En cas de plainte ou de
probléme, contactez votre renvendeur.

Un entretien doit étre prévu tous les 24 mois.
Utiliser uniguement des pieces de remplacement GB.

GARANTIE

Les conditions de garantie suivantes ne sont
valables que dans le pays dans lequel, ce produit
a été vendu a l'origine par un détaillant a un
consommateur.

1. La garantie couvre tous les défauts de
fabrication et de matériaux, qui existaient
au moment de I'achat ou qui sont devenus
apparents dans les deux (2) ans suivant
I'achat initial auprés d‘un détaillant par un
consommateur (garantie fabricant). Vous
devez vérifier sans délai a réception que le
produit est complet et qu'il ne présente aucun
défaut de fabrication ni aucun défaut matériel.
Vous devez toujours conserver votre preuve
d’achat.



2. En cas de défaut, arrétez immédiatement

d'utiliser le produit. Pour toute réclamation
dans le cadre de la garantie, le produit doit
étre retourné au détaillant aupres duquel il a
été acheté propre et complet accompagné
de 'original de la preuve d’achat (ticket de
caisse ou facture). Ne pas expédier le produit
directement au fabricant.

. La garantie ne couvre pas les dommages
provoqués par une mauvaise utilisation, des
influences extérieures (eau, feu, accidents de
la route, etc.), I'usure normale ou un probléme
résultant d’une utilisation non conforme au
manuel d’utilisation. La garantie ne s‘applique
pas si des réparations ou modifications ont été

effectuées par des personnes non-autorisées
ou si des piéces et accessoires employés ne
sont pas sont d’origine.

4. La présente garantie ne saurait en aucun cas

invalider ou limiter les droits du consommateur

ou les droits de recours contre le revendeur
sur la base dune infraction au contrat d’achat
tel gu’autorisé par la législation en vigueur La
garantie est non transférable a toute autre
personne que l'acheteur initial.

TRAITEMENT DES DECHETS

Afin de protéger I'environnement, assurez-vous
de bien disposer de votre produit. Lorsque
vous cessez d'utiliser votre produit, assurez-
vous de disposer du produit conformément a

la réglementation de la gestion des déchets en
vigueur localement.

EU

FR



Importante- Guarde estas instrucciones para
futura referencia.

ADVERTENCIA

- No dejar nunca el niflo sin
vigilancia.

- Utilice siempre el sistema de
arneses de la silla.

- No deje a su hijo jugar con
este producto.

- Este producto no es
adecuado para correr o
patinar.

- Compruebe que todos los
sistemas de cierre estén
cerrados antes de usar el
producto.

- Para evitar cualquier dafo,
procure gue su hijo se
mantenga alejado al plegar y
desplegar la silla.

- Compruebe que los
anclajes del asiento estén

completamente desplegados
antes de emprender la
marcha.

- No esta permitido utilizar la
silla con nifos menores de 6
meses.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e No cuelgue nada del manillar o de otra parte de
la silla, salvo del porta vasos, puede afectar la
estabilidad de la silla.

No suba ni baje escaleras ni escaleras
mecanicas con el nifio sentado en la silla. No
usar otros medios de transporte con el nifio
sentado en la silla.

Tenga especial cuidado al subir o bajar un
bordillo o cuando circula sobre superficies
irregulares.

Este silla de paseo no sustituye una cuna o

una cama. Si el nino necesita dormir, tiene que
instalarlo en un capazo, una cuna o una cama.
Se puede utilizar esta silla con un sélo nifio
sentado en el asiento.

Esta silla ha sido disefada y fabricada para
llevar ninos con un peso maximo de 17 kg y una
carga maxima de 5 kg en la cesta porta objetos
Ponga el freno siempre que quiera colocar o
retirar el nifio de la silla.

El peso maximo que se puede colocar en el
porta vasos es de 0,5 Kg



Compruebe regularmente el estado de su

silla para detectar posibles dafios y siga las
instrucciones de mantenimiento y limpieza.
Utilice exclusivamente accesorios oficiales GB.
No utilizar el producto si una parte estd dafada,
desgarrada o faltante.

Usar exclusivamente piezas de recambios
originales GB Usar recambios que no son los
originales puede ser peligroso.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es el responsable del correcto
mantenimiento de la silla.

Lave a forra antes da primeira utilizagao.

Es muy importante hacer un mantenimiento
periddico de todas las partes movibles y los
mecanismos con lubricante seco. Secar después
las partes tratadas con un trapo suave.

Limpiar el chasis con un trapo humedo y
detergente suave, luego secar el chasis con un
trapo seco.

Es importante comprobar que los frenos, las
ruedas y los neumaticos no estén dafiados antes
de usar el producto.

Comprobar estos elementos regularmente y
repararlos o sustituirlos si es necesario.

Si la silla ha sido expuesta al agua de mar,
enjuagar y limpiarla con agua dulce cuanto antes.
El tapizado y las piezas de tela son lavables a
maqguina a una temperatura maxima de 30°C
(85°F), se puede lavar la capota a mano con un
detergente suave a una temperatura maxima de

.

.

30°C (85°F). Comprobar la etiqueta de lavado EU
antes de proceder, no centrifugar, no planchar -
ni lavar en seco. No dejar secar el producto ES
directamente al sol.

Sila silla estd humeda o mojada, déjela abierta
para que seque completamente y prevenir de
este modo la aparicion de moho. No guardar la
silla en un lugar humedo.

Recomendamos el uso de protector de lluvia en
caso de lluvia.

No realice ninguna modificacion del producto.
En caso de quejas o problemas, pongase en
contacto con su distribuidor.

Una revision cada 24 meses es altamente
recomendable.

Usar exclusivamente piezas de recambios
originales GB.

GARANTIA

La garantia sélo es valida en el pais donde el
producto fue vendido por primera vez por un
distribuidor a un consumidor.

1. La garantia cubre todos los defectos de
fabricacion o de materiales existentes o que
puedan aparecer en un plazo de dos (2)
anos a partir de la fecha de compra inicial
del producto a un distribuidor ( garantia del
fabricante). Comprobar el estado del producto
y el contenido de la caja inmediatamente
después de su adquisicion o recepcion.
Conservar el ticket de compra.

2. Si detecta algun defecto, deje de usar el
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producto inmediatamente Para hacer uso de la
garantia, devuelva o envie el producto limpio y
en buenas condiciones al distribuidor donde lo
compro, junto con el ticket de compra original.
No devolver ni enviar el producto directamente
al fabricante

3. La garantia no cubre dafos debidos a un
mal uso, a la exposicién a la intemperie o a
accidentes. Tampoco cubre el desgaste normal
de la silla u otros problemas por no respetar las
instrucciones de uso indicadas en este manual
de uso. La garantia tampoco es valida si el
producto ha sido modificado o manipulado por
personas no autorizadas o si se han utilizado
accesorios o piezas de recambio no originales.

4. Esta garantia no afecta los derechos legales
de los consumidores, incluidas reclamaciones
por dafos y reclamaciones por ruptura de
contrato que el consumidor pueda presentar
contra el distribuidor o contra el fabricante
del producto. Esta garantia no es transferible
a nadie que no sea el comprador original del
producto.

ELIMINACION DE RESIDUOS

Para proteger el medio ambiente, acuérdese de
deshacerse correctamente del producto. Cuando
deje de usar el producto, asegurese de tirar el
producto de acuerdo con las leyes locales de
reciclaje para proteger el medio ambiente.



Importante - Guarde estas instrucdes para
consulta futura.

AVISO

- Nunca deixe a sua crianca
sem vigilancia.

- Use sempre o sistema de
retencao.

- Ndo deixe gue as criancas
bringuem com este produto.

- Este produto ndo serve como
skate ou para corridas.

- Verifigue que todos os
mecanismos de blogueio
estao acionados antes de
usar.

- Para evitar lesdes assegure
gue o seu filho se mantém
longe do produto enquanto
abre e fecha o produto.

- Verifigue se a alcofa, assento
ou cadeira auto tem os
dispositivos de encaixe bem

encaixados antes de utilizar. EU

- Esta unidade ndo esta apta PT
para criancas com menos de
6 meses de idade.

INSTRUCOES DE SEGURANGCA

Nao coloque nenhuma carga no manipulo

ou noutra parte da estrutura, exepto o
acessorio de apoio para copos, pois caso
contrario a estabilidade do carrinho podera ser
comprometida.

Nunca suba ou desca escadas com a crianca
dentro do carrinho, nem o faga,quando utiliza
outros meios de transporte.

Tenha especial atencéo quando sobe ou desce
em locais com calcada ou quando manobra em
outras superficies irregulares.

Este carrinho ndo substitui uma cama. Se a
crianca quiser dormir devera ser colocada numa
cama,alcofa ou berco & sua medida.

Este produto serve apenas para transporte de
uma crianca no assento

Este produto foi desenhado para suportar uma
crianca até 17kg e carga até 5 Kg na cesta.
Active o travdo sempre que for colocar ou
retirar a crianca do carrinho.

O peso maximo que 0 apoio para copos
aguenta sdo 0.5 kg.

Inspecione regularmente o carrinho para ver
se existem sinais de danos em alguma parte,
relativos ao seu uso, consultando as instrucdes
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de Manutencéo e Limpeza postriormente.

e Utilize apenas acessdrios aprovados pela GB.

e N3o utilizar, se alguma parte do carrinho estiver
partida,danificada ou perdida.

o Utilize apenas partes de substituicdo da GB.
Pode colocar a seguranga em causa utilizar
outras pecgas.

MANUTENGAO E LIMPEZA

O utilizador é responsavel pela manutencéao
regular do carrinho.

Se debe lavar la vestidura antes de usarla por
primera vez.

E particularmente importante assegurar que
todas as partes de movimento do carrinho e
mecanismos sdo lubrificados com (spray seco de
silicone) Depois do tratamento passe com uma
toalhita suave.

Limpe a estrutura com um pano suave e
detergente neutro, limpando o excesso de agua
com um pano seco.

E importante que as rodas e pneus n&o sejam
debilitadas durante a utilizacao.

Inspecione, limpe regularmente e repare ou
substituia se necessario.

Se o carrinho for exposto a dgua salgada, por favor
passe com agua doce o mais rapido possivel

Os tecidos removiveis podem ser lavados a
maquina a max 30° (85°F), a capota pode ser
lavada @ mdo com detergente suave a temperatura
max de 302 (85°F). Veja sempre a etiqueta de
cuidado a ter com os tecidos antes de lavar,por

favor ndo secar na maquina, ndo passar a ferro ou
limpar a seco. Nao exponha diretamente & luz solar
quando estiver a secar.

Se o carrinho estiver molhado deixe-o aberto

e deixe secar completamente, para evitar que
fique marcado. Nunca armazenar num ambiente
humido

Recomendamos a utilizacdo da capa de chuva
para os dias de chuva.

Né&o faca alteragdes no produto. Se tiver alguma
queixa ou problema, por favor contacte o seu
fornecedor/ponto de venda.

Devera ser marcado um servico a cada 24 meses.
Utilize apenas partes de substituicdo da GB.

GARANTIA

A garantia que se segue aplica-se apenas ao pais
onde o produto foi inicialmente vendido pelo
retalhista ao consumidor.

1. A garantia cobre todos os defeitos de fabrico e
de materiais existentes e que aparecam desde
a data de compra até aos dois anos seguintes
da compra por parte do consumidor no ponto
de venda (grarantia de fabricacdo) Ver/analisar
o produto relativamente aos defeitos de
fébrica e materias percebendo também se esta
completo, imediatamente & data de compra
ou imediatamente a seguir receber o mesmo.
Por favor guarde sempre o seu comprovativo
de compra.

2. Em caso de defeito pare imediatamente
de utilizar o produto. Para obter a garantia



leve ou envie o produto ao ponto de venda
que originalmente e inicialmente lhe vendeu

o mesmo, estando em condi¢des limpo e
completo, acompanhado do taldo de compra
original(recibo ou factura) Por favor ndo envie
ou leve o produto diretamente ao fabricante.

3. Esta garantia ndo cobre qualquer dano
que resulte de uso inapropriado, influencia
ambiental(dgua,fogo,acidentes ect.),desgaste
de utilizagcdo ou falhas por nao seguir as
instrucdes fornecidas neste manual. A garantia
ndo se aplica se foram feitas modificacdes ou
arranjos por pessoas nao autorizadas ou se
foram utilizados componentes e acessorios
sem serem 0s originais.

4. Esta garantia ndo afecta nenhum estatuto
dos direitos do consumidor incluindo
reivindicacdes de ato ilicito e reivindicacdes
no que respeita @ quebra do contrato, que
o comprador pode ter contra o vendedor
ou fabricante do produto. A garantia ndo é
tranferivel para qualquer outra pessoa que
obtenha a posse ou propriedade que ndo seja o
comprador original.

ELIMINACAO

Com o intuito de proteger o ambiente lembre-se
de eliminar o produto apropriadamente Quando
deixar de usar o produto, tenha a certeza que o
elimina de acordo com a regulacdo da sua gestora
de residuos local para uma correta eliminag&o.

EU
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Importante - Conservare queste istruzioni per
riferimento futuro.

AVVERTENZE

- Non lasciare mai il bambino
incustodito.

- Allacciare sempre tutte le
cinture.

- Non € un giocattolo. Non
lasciare al bambino senza
supervisione.

- Questo prodotto non &
adatto per I'uso durante la
corsa o con i pattini.

- Verificare che tutti i dispositivi
di blocco siano attivati prima
dell'uso.

- Per evitare il rischio di ferite
tenere il bambino lontano
dal passeggino durante le
operazioni di apertura e di
chiusura.

- Verificare che la navicella,

I'unita seduta o il seggiolino
auto siano ben fissati prima
dell'uso.

Questo seggiolino non e
adatto ai bambini di eta
inferiore a 6 mesi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Carichi sospesi, ad eccezione del portabevande,
al manico o a qualsiasi altra parte del
passeggino possono comprometterne la
stabilita.

Il bambino dovra essere tolto dal passeggino
per salire/scendere le scale o scale mobili e
quando si utilizzano mezzi di trasporto pubblici.
Manovrare il mezzo con cautela nel salire

e scendere dai marciapiedi e sui terreni
accidentati.

|l passeggino non sostituisce la culla o il lettino.
Per dormire il bambino deve essere adagiato in
una navicella idonea, culla o lettino

Il prodotto é adatto al trasporto di un solo
bambino sulla seduta.

Il prodotto & adatto al trasporto di un solo
bambino di peso fino a 17 kg e un carico
massimo di 5 kg nel cestello.

Attivare sempre il freno prima di inserire/
togliere il bambino.

Carico massimo del portabevande: 0,5 kg.
Controllare regolarmente il passeggino per



verificare segni di usura o parti danneggiate.
Fare riferimento alle Istruzioni per la
manutenzione e la pulizia.

Utilizzare soltanto accessori originali approvati
GB.

Non utilizzare se parti del prodotto appaiono
rotte, usurate o mancanti

Usare esclusivamente parti di ricambio
originali GB. L'uso di parti non originali pud
compromettere la sicurezza.

.

MANUTENZIONE E PULIZIA

L'utilizzatore é responsabile della regolare
manutenzione dle passeggino.

.

Consigliamo il lavaggio prima del primo utilizzo.

E' particolarmente importante lubrificare
regolarmente tutti i meccanismi e le parti in
movimento con un lubrificante secco. Dopo il
trattamento asciugare il prodotto con un panno
morbido.

Pulire il telaio con un panno umido e un detergente
neutro ed asciugare I'eccesso di acqua con un
panno asciutto.

E'importante che i freni, le ruote e le gomme non
siano danneggiati durante l'uso.

Devono essere controllati regolarmente e riparati o
sostituiti se necessario.

In caso di contatto del passeggino con acqua di
mare, provvedere al piu presto ad un accurato
lavaggio con acqua dolce.

| rivestimenti removibili possono essere lavatiin
lavatrice, ciclo delicato max 30°, la capottina pud

.

essere lavata a mano con detergente neutro e E U
acqua tiepida (max 30°). Controllare sempre le -
etichette con le istruzioni prima del lavaggio, non |T
asciugare a macchina, non stirare o lavare a secco.
Non fare asciugare alla luce solare diretta!

Il passeggino bagnato dovra essere lasciato

aperto ad asciugare completamente per evitare la
formazione di muffa. Non riporre mai il passeggino
in ambienti umidi.

Consigliamo di utilizzare sempre il parapioggia.
Non apportare alcuna modifica al prodotto. Per
qualsiasi segnalazione o problema contattare il
fornitore.

Prevedere un controllo generale del mezzo almeno
ogni 24 mesi.

Usare esclusivamente parti di ricambio originali GB.

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella
nazione in cui il prodotto e stato inizialmente
venduto da un rivenditore al consumatore.

1.

La garanzia copre eventuali difetti di
fabbricazione e di materiali riscontrati
all'acquisto o entro un periodo di due (2) anni
dalla data di acquisto presso il rivenditore
(garanzia del produttore). La garanzia & valida
soltanto se il prodotto & stato sottoposto ad un
accurato controllo di completezza, funzionalita
all'acquisto e se eventuali manchevolezze

di produzione o di materiali sono state
prontamente segnalate dopo il ricevimento del
prodotto. Conservare accuratamente la prova
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di acquisto con la data.
2. In caso si riscontri qualsiasi difetto invitiamo a

smettere di usare il prodotto immediatamente.

Per avere diritto alla garanzia & necessario
riportare o spedire il prodotto pulito e
completo al rivenditore presso il quale & stato
acquistato ed e indispensabile fornire la prova
di acquisto (scontrino fiscale, fattura, ecc.) in

originale. Preghiamo di non riportare o spedire

il prodotto direttamente al produttore.

3. La garanzia non copre danni provocati da
utilizzo improprio o cause ambientali (acqua,
fuoco, incidenti stradali, ecc.), dal normale
deperimento d’'uso o dall'innosservanza delle
indicazioni fornite in questo manuale d'uso.
La garanzia non ¢ valida in caso di modifiche
o riparazioni effettuate da personale non
autorizzato e se non sono state utilizzate parti
ed accessori originali.

4. Questa garanzia non esclude, limita o
comungue pregiudica i diritti legali dei
consumatori, comprese istanze in caso di
torto e in caso di una violazione di contratto
che l'acquirente puo avere nei confronti
del venditore o del produttore. La garanzia
non puo essere trasferita ad alcuno diverso
dall'acquirente originale.

SMALTIMENTO

Per proteggere I'ambiente non dimenticate di
provvedere al corretto smaltimento del prodotto.
Alla fine del periodo di utilizzo, assicuratevi di
provvedere allo smaltimento del prodotto nel

rispetto delle normative vigenti nella vostra zona
di residenza.



Belangrijk - Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
toekomstig gebruik.

BELANGRIJK

- Laat uw kind nooit zonder
toezicht.

- Gebruik altijd het
gordelsysteem.

- Laat uw kind niet met dit
product spelen.

- Dit product is niet geschikt
om mee hard te lopen of te
skaten.

- Zorg dat alle
vergrendelingen dicht zijn
voor gebruik.

- Zorg dat uw kind tijdens
het in- en uitklappen van de
wagen niet in de buurt is, om
letsel te voorkomen.

- Controleer voor gebruik
of de verbindingsstukken
voor de reiswieg of zitting

EU
NL

of het autostoeltje goed zijn
vastgeklikt.

Deze ziteenheid is niet
geschikt voor kinderen
jonger dan 6 maanden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Maak behalve de GB-bekerhouder, niets anders
vast aan de greep en/of een ander onderdeel,
omdat dit de stabiliteit van de kinderwagen
beinvioedt.

Ga nooit trappen of roltrappen op of af met
het kind in de kinderwagen of als u andere
middelen van vervoer gebruikt.

Wees extra voorzichtig wanneer u een
stoeprand op of af gaat of wanneer u
manoeuvreert op oneffen wegdek.

Deze wagen is niet geschikt als vervanging voor
een wieg of een bed. Als uw kind moet slapen,
dient u het in een geschikte reiswieg, wieg of
bed te leggen.

Dit product is alleen bedoeld voor één kind in
het stoeltje.

Dit product is ontworpen om een kind van

17 kg te vervoeren en daarbij 5 kg in de
boodschappenmand.

Zet de kinderwagen altijd op de rem voordat u
uw kind erin zet of eruit haalt.

De maximale belasting van de Bekerhouder is
0,5 kg.

Inspecteer uw kinderwagen regelmatig op 25



EU

NL

eventuele slijtageverschijnselen of beschadigde
onderdelen en raadpleeg de Onderhouds- en
Reinigingsinstructies.

Gebruik alleen goedgekeurde Nederlandse GB-
accessoires.

Niet gebruiken als een onderdeel kapot of
gescheurd is, of ontbreekt.

Gebruik uitsluitend originele Nederlandse
onderdelen ter vervanging. Het kan onveilig zijn
om andere onderdelen te gebruiken.

ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig
onderhoud van de buggy.

Was de bekleding voordat u deze voor de eerste
keer gaat gebruiken.

Het is vooral belangrijk om alle bewegende delen
en mechanieken regelmatig te behandelen met
een droog smeermiddel. Veeg de wagen na
behandeling schoon met een zachte doek.

Maak het frame schoon met een vochtige zachte
doek en een mild wasmiddel en veeg daarna
overtollig water weg met een droge doek.

Het is belangrijk dat remmen, wielen en banden
niet beschadigd zijn tijdens het gebruik.
Controleer deze regelmatig en repareer of
vervang ze indien nodig.

Als de buggy is blootgesteld aan zout water,
spoel het frame dan zo snel mogelijk af met
schoon (leiding)water.

De afneembare hoezen mogen op maximaal

30 °C in de wasmachine wirden gewassen,

de zonnekap mag op maximaal 30 °C met de
hand en een mild wasmiddel worden gewassen.
Controleer altijd het wasetiket voordat u gaat
wassen. Niet machinaal drogen, strijken of
chemisch reinigen. Tijdens het drogen niet aan
direct zonlicht blootstellen.

Als de buggy nat is, laat deze dan uitgeklapt en
laat alle onderdelen volledig drogen om schimmel
te voorkomen. Berg de wagen niet op in een
vochtige omgeving.

We adviseren bij nat weer een regenhoes te
gebruiken.

Breng geen wijzigingen aan de wagen aan. Als u
klachten of problemen hebt, neem dan contact
op met uw leverancier.

De wagen dient elke 24 maanden een
onderhoudsbeurt te krijgen.

Gebruik uitsluitend originele Nederlandse
onderdelen ter vervanging.

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het
land waar dit product oorspronkelijk door een
verkooppunt is verkocht aan een klant.

1. De garantie dekt alle fabricage- en
materiaalfouten die bestaan of zichtbaar
worden op de dag van aankoop of zichtbaar
worden binnen een periode van twee (2) jaar
na de datum van aankoop bij het verkooppunt
dat het product oorspronkelijk aan een
consument heeft verkocht (fabrieksgarantie).
U dient het product op de aankoopdatum of



na ontvangst onmiddellijk te controleren op
compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten.
Bewaar altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

. In geval van een defect dient u het gebruik
van het product te staken. Om voor
garantie in aanmerking te komen dient u het
product in schone en volledige toestand te
retourneren aan het verkooppunt dat het
oorspronkelijk aan u heeft verkocht en een
origineel aankoopbewijs (kassabon of factuur)
te overleggen. Verstuur het product niet
rechtstreeks naar de fabrikant of lever het niet
daar af.

. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt
door verkeerd gebruik, omgevingsfactoren
(zoals water, brand, aanrijdingen) of
normale slijtage of nalatigheid om de
instructies in de handleiding op te volgen.

De garantie geldt niet als er aanpassingen of
onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd
door onbevoegde personen of als niet-
originele onderdelen en accessoires zijn
gebruikt.

. De wettelijke rechten van de consument,
inclusief vorderingen uit onrechtmatige daad
en vorderingen inzake contractbreuk die
de koper kan hebben jegens de verkoper
of fabrikant van het product, worden niet
beinvloed door deze garantie. De garantie is
niet overdraagbaar aan iemand anders dan de
oorspronkelijke koper die de beschikking of
eigendom krijgt.

VERWIJDERING

Vergeet niet om uw product op de juiste wijze
af te voeren om het milieu te beschermen. Als u
het product niet meer gebruikt, zorg dan dat u
het product afvoert overeenkomstig de lokale
afvalregelgeving voor de juiste verwijdering.

EU

NL
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Wazne - zachowaj instrukcje do wgladu.

OSTRZEZENIE

- Nigdy nie zostawiaj dziecka
bez opieki osoby doroste;.

- Zawsze korzystaj z pasow.

- Nie pozwalaj dziecku bawic

sie wozkiem.

Prowadzac wozek, nie nalezy

biec ani jezdzi¢ na rolkach.

Przed uzyciem sprawdz czy

wszystkie zabezpieczenia sg

aktywowane.

Upewnij sie, ze dziecko

znajduje sie z dala od wozka

podczas jego rozktadania i

sktadania.

Zanim zaczniesz korzystac

upewnij sie, ze gondola,

siedzisko lub fotelik

samochodowy zostaty

poprawnie zamontowane na

ramie.

- To siedzisko/fotelik
samochodowy jest
przeznaczone dla dzieci
powyzej 6 miesigca zycia.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

e Nie zawieszaj zadnych dodatkowych obcigzen
na raczce wozka, poza uchwytem na kubek, ani
na zadnej innej jego czesci, poniewaz moze to
mie¢ wptyw na stabilnos¢ wozka.

Nigdy nie korzystaj ze schoddéw normalnych lub
ruchomych, gdy dziecko znajduje sie w
wozku/gondoli/foteliku, jak rowniez podczas
korzystania z innych srodkow transportu.
Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc,
podczas podjezdzania i zjezdzania z kraweznika
oraz podczas manewrowania na innych
nieréwnych powierzchniach.

Ten wozek nie zastepuje tézeczka. Podczas

snu dziecko powinno przebywac¢ w gondoli lub
tozeczku.

Ten produkt przeznaczony jest do uzytku przez
jedno dziecko jednoczesnie.

Ten wozek przeznaczony jest dla dziecka

o maksymalnej wadze 17 kg. Maksymalne
obcigzenie koszyka na zakupy wynosi 5 kg.
Zawsze blokuj hamulec przed wktadaniem i
wyjmowaniem dziecka z wozka

Maksymalne obcigzenie uchwytu na kubek
wynosi 0,5 kg.

Regularnie sprawdzaj czy wdzek nie nosi sladéw



zuzycia lub nie posiada uszkodzen. Stosuj sie do
zalecenrl dotyczacych konserwacji i czyszczenia.
Korzystaj wytacznie z zatwierdzonych
akcesoriow GB.

Nie korzystaj z wozka jesli brakuje jakiejkolwiek
czesci lub jest uszkodzona, rozdarta.

Korzystaj wytacznie z oryginalnych czesci
zamiennych GB. Korzystanie z zamiennikow
moze by¢ niebezpieczne.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za konserwacije
wozka.

Przed pierwszym uzyciem tapicerke nalezy wyprac.
Szczegdlnie wazne jest, aby wszystkie czesci
ruchome i mechanizmy byty regularnie
konserwowane suchym smarem. Po dokonaniu
pielegnacji przetrzyj elementy sucha szmatka.
Rame czys¢ wilgotng szmatka przy uzyciu
delikatnego detergentu. Nadmiar wody wytrzyj

do sucha.

Wazne aby hamulce, kota i opony nie zostaty
uszkodzone w trakcie uzytkowania.

Regularnie sprawdzaj i czysc je. Dokonaj naprawy
lub wymiany w razie potrzeby.

W przypadku stycznosci ramy ze stong wodg
nalezy niezwtocznie przemyc< jg stodka woda.
Odtgczane tkaniny mozna prac¢ w pralce w maks
temperaturze 30 ° C (85 ° F) Budke mozna prac¢
recznie z uzyciem tagodnego $rodka piorgcego w
maks. temp. 30° C (85 ° F). Zawsze przed praniem
sprawdz informacjeumieszczong na metce. Nie susz

.

W suszarce, nie prasuj i nie czysc¢ chemicznie. Nigdy
nie susz w bezposrednim storicu.

W przypadku zamoczenia spacerowki, pozostaw
ja roztozona do kompletnego wyschnigcia w
celu unikniecia zaplesnienia materiatu. Nigdy nie
przechowuj w wilgoci.

W czasie deszczu zaleca sie korzystanie z ostony
przeciwdeszczowej.

Nie dokonuj samodzielnie zadnych modyfikacji
produktu. Jesli masz zastrzezenia lub problem,
skontaktuj sie z dostawca.

Dokonuj serwisu spacerdwki co 2 lata.

Korzystaj wytacznie z oryginalnych czesci
zamiennych GB

GWARANCJA

Niniejsza gwarancja wazna jest wytacznie w
kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony po raz
pierwszy w sklepie przez klienta.

1. Gwarancja obejmuje wszelkie wady
materiatowe i produkcyjne istniejagce w
momencie zakupu czy wykryte w ciggu dwdch
(2) lat od daty zakupu produktu w sklepie
detalicznym przez pierwszego wtasciciela
(gwarancja producenta). Sprawdz produkt pod
wzgledem kompletnosci zawartosci oraz wad
fabrycznych i materiatowych zaraz po zakupie
lub dostawie produktu. Zachowaj dowod
zakupu.

2. W przypadku wykrycia wady, niezwtocznie
zaprzestan korzystania z produktu. W celu
zareklamowania produktu, nalezy dostarczyc¢
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go do miejsca zakupu. Produkt powinien by¢
czysty i kompletny wraz z dowodem zakupu
(paragon lub faktura). Nie odsytaj produktu do
producenta.

3. Gwarancji nie podlegajg uszkodzenia powstate
w skutek nieprawidtowego uzytkowania,
wptywu srodowiska (woda, ogien, wypadki
itp.), normalnego zuzycia lub uzytkowania
niezgodnego z zaleceniami przedstawionymi
w instrukcji. Gwarancji nie podlegaja
produkty modyfikowane i serwisowane
poza autoryzowanymi punktami, oraz uzycie
nieoryginalnych komponentéw i akcesoriow.

4. Niniejsza gwarancja nie wytacza, nie ogranicza
ani nie zawiesza uprawnien kupujgcego
wynikajacych z niezgodnosci towaru z umowa
konsumencka. Gwarancja nie przechodzi na
osoby trzecie.

UTYLIZACJA

W trosce o ochrone srodowiska nalezy poprawnie
zutylizowac produkt. Przestrzegajac przy tym
lokalnie obowigzujace przepisy.



Dulezité - Ponechte si tyto informace pro budouci
nahlédnuti.

VAROVANI

- Nikdy nenechavejte vase dité
bez dozoru.

- Vzdy pouzivejte zadrzny
system.

- Nenechte si vase dité hrat s
timto produktem.

« Tento produkt neni vhodny pro
béh nebo jizdu na kole¢kovych
bruslich.

- Pred pouzitim se ujistete, ze
jsou vsechny zamykaci ¢asti
zajisténé.

- Pri skladani a rozkladani tohoto
produktu vzdy drzte dite
stranou.

- Pred pouzitim zkontrolujte, zda
jsou vSechny pripevnovaci ¢asti
kocarku, nastavby nebo déetske
autosedacky radné zajisténé.

- Sedacka neni vhodna pro déti EU
mladsi 6 mésicu. cs

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

Kromé drzaku napojl nepfipevnujte na rukojeti
a/nebo jiné ¢asti jakékoliv jiné predmeéty, které
by tak mohly ovlivnit stabilitu kocarku.

Nikdy neschazejte ani nevychazejte schody
nebo eskaladtory a nepouzivejte jiné zplsoby
prepravy s ditétem uvnitr.

PFi vyjizdéni a sjizdéni z obrubniku a jizdé po
nerovném povrchu dbejte zvysené opatrnosti.
Tento kocarek nenahrazuje kolébku nebo
postylku. Pokud dité potfebuje spat, mélo by
byt uloZzeno do vhodného kocarku, kolébky
nebo postylky.

Tento produkt je ur¢en pouze pro jedno dité.
Tento produkt je navrzen pro dité o vaze az do
17 kg s 5kg nakladem v nakupnim kosiku.

Vzdy pred vliozenim ditéte do koc¢arku nebo
pred jeho vyjmutim kocarek zabrzdéte.

e Maximalni nosnost drzaku napojd je 0,5 kg.
Pravidelné koc¢arek kontrolujte, zda nejevi
zndmky opotrebeni nebo poskozeni a
nahlédnéte do pokynd pro Udrzbu a &istént.
Pouzivejte pouze schavelné GB prislusenstvi.
Nepouzivejte, pokud je jakdkoliv ¢ast produktu
rozbitd, roztrzena nebo chybi.

Pouzivejte pouze originalni GB nahradni dily.
Pouzivani ndhrazek mize byt nebezpecné.
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UDRZBA A CISTENI

UZivatel je zodpovédny za pravidelnou udrzbu
kocarku.

e Pred prvnim pouzitim potah prosime vyperte.

o Pfedevsim je dulezité viechny pohyblivé casti

a mechanismy pravidelné oSetfovat suchym
lubrikantem. Po oSetfenf produkt otfete jemnym
hadrikem.

Podvozek cistéte jemnym vihkym hadfikem a
jemnym Cisticim prostfedkem. Prebytec¢nou
vodu otfete suchym hadiikem.

Je dlleZité, aby nebyly brzdy, kola a pneumatiky
béhem pouzivani poskozené.

Pravidelné je kontrolujte a Cistéte a v pfipadé
nutnosti nahradte.

V pfipadé vystaveni kocarku slané vodé prosime
co nejdrive oplachnéte ram kocarku cistou
pitnou vodou.

Odnimatelné latky Ize prat v pracce max. na 30
°C (85 °F), stfisku Ize vyprat ru¢né s mirnym
pracim prostredkem max. na 30 °C (85 °F).
Vzdy pred pranim zkontrolujte informacni
Stitek, nesuste v susic¢ce, nezehlete a necistéte
za sucha. PFi suseni nevystavujte pfimému
slune¢nimu svétlu.

Pokud je kocarek mokry, rozlozte jej a nechte
véechny ¢asti zcela uschnout. Predejdete tak
plisnim. Nikdy produkt neuskladnujte ve vihkém
prostredi.

Béhem destivého pocasi doporucujeme
pouzivat plasténku.

Produkt nijak neupravuijte. V pripadé jakychkoliv
stiznosti nebo problémd, prosime kontaktujte

vaseho dodavatele.
e Servis by mél byt provadény kazdych 24 mésicd.
e Pouzivejte pouze origindlni GB nahradni dily.

ZARUKA

Nasledujici zaruka je platna vyhradné v zemi, kde
byl produkt prodan zdkaznikovi od prodejce.

1. Zaruka zahrnuje véechny vyrobni a materidlové
vady jiz existujici v den porizeni nebo ty,
které se objevi béhem dvou (2) let od tohoto
dne, kdy jej prodejce prodal zakaznikovi
(vyrobni zaruka). V den nékupu nebo ihned po
obdrzeni prosime zkontrolujte, zda je vyrobek
v kompletnim stavu bez vyrobnich nebo
materidlovych vad. Prosime vzdy si ponechte
vas datovany doklad o néakupu.

2. V pfipadé poruchy pfestante vyrobek okamzite
pouzivat. Pro uplatnéni zaruky pfivezte
nebo zaslete produkt plvodnimu prodejci,
ktery vam jej prodal, v ¢istém a kompletnim
stavu a predlozte original dokladu o nakupu
(Uctenka nebo faktura). Prosime nevozte nebo
neposilejte produkt pfimo vyrobci.

3. Tato zaruka nezahrnuje jakékoliv poskozeni,
zpUsobend nespravnym pouzivanim, vliivem
okolniho prostfedi (voda, ohen, nehody atd.),
béZznym obnosenim a opotrebovanim nebo
nesplnénim pokynt v tomto uzivatelském
manualu. Zaruka neplati také pokud byly
Upravy a opravy provadény neautorizovanymi
osobami nebo pfi pouziti neoriginalnich dilt a
prislusenstvi.



4. Tato zaruka se nevztahuje na omezeni nebo
na jiné vlivy zdkonnych prav spotrebitele,
zahrnujici ndroky z poruseni prava s ohledem
na poruseni smlouvy, které mtze mit kupujici
proti prodavajicimu nebo vyrobci produktu.
Zaruku nelze prevést na kohokoliv, kdo ziska
produkt nebo vlastnicka prava na néj, kromeé
plvodniho nakupujiciho.

LIKVIDACE

Z dlvody ochrany zivotniho prostiedi méjte na
pameéti radnou likvidaci vaseho produktu. Po
ukonceni pouzivani vaseho produktu jej prosime
zlikvidujte v souladu s predpisy mistni spravy.
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Dolezité - Ponechajte si tieto informéacie pre
buduce nahliadnutie.

VAROVANIE

- Nikdy nenechavajte vase dieta
bez dozoru.

- VZdy pouzivajte zadrzny
systém.

- Nenechajte si vase dieta hrat s
tymto produktom.

- Tento produkt nie je vhodny
pre beh alebo jazdu na
kolieskovych korculiach.

- Pred pouzitim sa uistite, Ze su

vSetky zamykaci Casti zaistené.

- Pri skladani a rozkladani tohto
produktu vzdy drzte dieta
stranou.

- Pred pouzitim skontrolujte,

Ci su vSetky upevnovacie
Casti kocika, nadstavby alebo
detské autosedacky riadne
zaistené.

- Sedacka nie je vhodna pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

Okrem drziaka napojov nepripevnujte na
rukovati a / alebo iné ¢asti akékolvek iné
predmety, ktoré by tak mohli ovplyvnit stabilitu
kocika.

Nikdy neschadzajte ani nevychadzajte schody
alebo eskalatory a nepouzivajte iné spdsoby
prepravy s dietatom vnutri.

Pri vychddzani a schadzani z obrubnika a

jazde po nerovnom povrchu dbajte na zvysenu
opatrnost.

Tento koc¢ik nenahradza kolisku alebo postielku.
Ak dieta potrebuje spat, malo by byt ulozené do
vhodného kocika, kolisky alebo postielky.

Tento produkt je ur¢eny iba pre jedno dieta.
Tento produkt je navrhnuty pre dieta o
hmotnosti az do 17 kg s 5kg nakladom v
nakupnom kosiku.

Vzdy pred vliozenim dietata do kocika alebo
pred jeho vybratim koc¢ik zabrzdite.

Maximalna nosnost drziaku napojov je 0,5 kg.
Pravidelne kocik kontrolujte, ¢i nejavi znamky
opotrebenia alebo poskodenia a nahliadnite do
pokynov pre Udrzbu a ¢&istenie.

Pouzivajte iba schavelné GB prislusenstvo
Nepouzivajte, pokial je akakolvek ¢ast produktu
rozbitd, roztrhnutd alebo chyba.

Pouzivajte iba origindlne GB nahradné diely.
Pouzivanie nédhradiek méze byt nebezpecné.



UDRZBA A CISTENIE

Uzivatel je zodpovedny za pravidelnu udrzbu
kocika.

Pred prvym pouzitim potah prosime vyperte
Predovsetkym je doélezité vsetky pohyblivé casti
amechanizmy pravidelne oSetrovat suchym
lubrikantom. Po o$etreni produkt utrite jemnou
handri¢kou.

Podvozok cistite jemnou vihkou handrickou a
jemnym cistiacim prostriedkom. Prebyto¢nu vodu
utrite suchou handrickou

Dolezité je, aby neboli brzdy, kolesa a pneumatiky
pocas pouzivania poskodené.

Pravidelne je kontrolujte a Cistite a v pripade
nutnosti nahradte.

V pripade vystavenia kocika slanej vode prosime
o najskor oplachnite ram kocika Cistou pitnou
vodou.

Odnimatelné latky mozno prat v pracke max. na
30 °C (85 °F), striesku je mozné vyprat ru¢ne s
miernym pracim prostriedkom max. na 30 °C (85
°F). Vzdy pred pranim skontrolujte informacny
Stitok, nesuste v susicke, nezehlite a necistite

za sucha. Pri suseni nevystavujte priamemu
slne¢nému svetlu.

Pokial je kocik mokry, rozlozte ho a nechajte vsetky
Casti Uplne uschnut. Predidete tak plesniam. Nikdy
produkt neuskladnujte vo vihkom prostredi.
Pocas dazdivého pocasia doporucujeme pouzivat
plastenku.

Produkt neupravujte. V pripade akychkolvek
staznosti alebo problémov, prosime, kontaktujte
vasho dodavatela.

Servis by mal byt vykonavany kazdych 24
mesiacov.
Pouzivajte iba origindlne GB nahradné diely.

ZARUKA

Nasledujuca zaruka je platna vyhradne v krajine,
kde bol produkt predany zakaznikovi od predajca.

1. Zéaruka zahrna vsetky vyrobné a materidlové
chyby uz existujuce v den nadobudnutia alebo
tie, ktoré sa objavia pocas dvoch (2) rokov od
tohto dna, ked ho predajca predal zakaznikovi
(vyrobna zaruka). V den nakupu alebo ihned
po obdrzani prosime skontrolujte, ¢i je vyrobok
v kompletnom stave bez vyrobnych alebo
materidlovych vad. Prosime vzdy si ponechajte
vas datovany doklad o ndkupe.

2. V pripade poruchy prestante vyrobok okamzite
pouzivat. Pre uplatnenie zaruky prineste
alebo poslite produkt pévodnému predajcovi,
ktory véam ho predal, v ¢istom a kompletnom
stave a predlozte original dokladu o ndkupe
(Uctenka alebo faktura). Prosime nevozte alebo
neposielajte produkt priamo vyrobcovi.

3. Tato zaruka nezahrina akakolvek poskodenia,
sposobené nespravnym pouzivanim, vplyvom
okolitého prostredia (voda, ohen, nehody, atd.),
beznym obnosenim a opotrebovanim alebo
nesplnenim pokynov v tomto uzivatelskom
manuali. Zaruka neplati tiez ak boli Upravy a
opravy vykondvané neautorizovanymi osobami
alebo pri pouziti neorigindlnych dielov a
prislusenstva.
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4. Tato zdruka sa nevztahuje na obmedzenie
alebo na iné vplyvy zédkonnych prav
spotrebitela, zahfnajuci naroky z porusenia
prava s ohladom na porusenie zmluvy, ktoré
mobze mat kupujuci voci predavajucemu alebo
vyrobcovi produktu. Zaruku nie je mozné
previest na kohokolvek, kto ziska produkt alebo
vlastnicke prava na neho, okrem pévodného
nakupujuceho.

LIKVIDACIA

Z dovody ochrany zivotného prostredia maijte na
pamati riadnu likvidaciu vasho produktu. Na konci
pouzivanie vasho produktu ho prosime zlikvidujte
v sulade s predpismi miestnej spravy.



Pomembno - Shranite navodila za nadaljnjo
uporabo.

OPOZORILO

- Malcka nikoli ne puscajte
brez nadzora.

- Vedno uporabite sistem
varnostnih pasov.

- Ne dovolite malcku, xda bi
se igral z izdelkom.

- lzdelek ni primeren za tek
ali rolanje.

- Pred uporabo preverite, da
SO vsa varovala pravilno
zataknjena.

- Kadar raztegujete in
zlagate vozicek, se
prepricajte, da malcek ni
v blizini, da se izognete
poskodbam.

- Pred uporabo se
prepricajte, da so naprave
za pritrditev okvirja vozicka,

sedezne enote ali avto

sedeza pravilno zataknjene.
- Sedezna enota ni primerna za

malcke, mlajse od 6 mesecev.

VARNOSTNI NAPOTKI

Na rocaj in/ali katerikoli drug del vozicka ne
pritrjujte nikakrsnih bremen, razen drzala za
kozarcek, da ne ogrozite stabilnosti vozicka.
Malcka nikoli ne puscaijte v vozicku, kadar se
vzpenjate ali spuscate po navadnih ali pomic¢nih
stopnicah ali kadar uporabljate druga prevozna
sredstva.

Posebej bodite pozorni, kadar premagujete
robnike ali ko manevrirate po drugih neravnih
povrsinah.

Ta vozi¢ek ne more nadomestiti otroske
posteljice ali postelje. Ce mal¢ek potrebuje
spanje, ga polozite v ustrezen vozicek, otrosko
posteljico ali posteljo.

V sedezu lahko prevazate le enega malcka.
Izdelek je bil oblikovan za prevazanje malcka,
tezkega 17 kg s 5 kg bremena v nakupovalni
kosari.

Preden malcka polozite v vozicek ali ga
dvignete iz njega, vedno zategnite zavoro
Maksimalna obremenitev drzala za kozar¢ek
znasa 0,5 kg.

* Redno pregledujte vozi¢ek glede morebitnih
poskodovanih ali obrabljenih delov in preberite
navodila za vzdrzevanje in ¢iscenje.
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* Uporabljajte le priporoc¢ene GB dodatke.

¢ |zdelka ne uporabljajte, Ce je katerikoli del
poskodovan, strgan ali ¢e manjka.

e Uporabljajte le originalne GB nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko
nevarna.

VZDRZEVANUJE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje
vozicka.

Prevleko pred prvo uporabo operite.

Se posebej je pomembno, da vse gibljive dele in
mehanizme podmazujete s suhim mazivom. Po
podmazovanju izdelek obrisite s suho krpo.

Okvir vozicka ocistite z mehko, vlazno krpo in blagim
detergentom, nato ga temeljito osusite s suho krpo.
Pomembno je, da zavore, kolesa in gume med
uporabo niso poskodovane.

Redno jih pregledujte in Cistite ter po potrebi
popravite ali zamenjajte.

Ce je prisel vozicek v stik s slano vodo, okvir ¢im prej
sperite s Cisto tekoco vodo.

Odstranljive tekstilne prevleke lahko operete strojno
pri maksimalno 30°C. Strehico lahko operete ro¢no
pri maksimalno 30°C. Pred pranjem vedno preverite
nalepko z navodili za nego tekstilnih prevlek, ne
susite jih v susilniku, ne likajte ali kemicno cistite. Med
susenjem jih ne izpostavljajte neposredni sonéni
svetlobi.

Ce je vozicek moker, ga pustite raztegnjenega,

da se vsi deli povsem posusijo ter tako preprecite
nastanek plesni. Nikoli ga ne shranjujte v vlaznem

okolju.

Priporo¢amo, da v dezevnem vremenu uporabite
dezno prevleko.

Na izdelku ne izvajajte nikakrsnih sprememb. V
primeru kakrsnihkoli reklamacij ali tezav se obrnite
na vasega dobavitelja.

Servis vozi¢ka naj bi opravili vsakih 24 mesecev.
Uporabljajte le originalne GB nadomestne dele.

GARANCIJA

Naslednja garancija velja le v drzavi, v kateri je bil
izdelek prvotno kupljen (prodan kupcu)

1. Garancija zajema vse proizvodne napake in
pomanijkljivosti na materialu, ki so se pojavile ali
nastale v ¢asu od datuma nakupa ali v obdobju
dveh (2) let od datuma nakupa pri prodajalcu,
kjer je bil izdelek prvotno kupljen (garancija
proizvajalca). Prosimo, da takoj po nakupu ali
po prejemu preverite, ¢e je izdelek popoln, brez
tovarniskih napak ali napak na materialu. Vedno
shranite datirano dokazilo o nakupu.

2. V primeru poskodb morate izdelek takoj
prenehati uporabljati. Za uveljavitev garancije
je potrebno ¢ist in kompleten izdelek vrniti
ali poslati trgovcu, pri katerem je bil prvotno
kupljen in predloziti originalno dokazilo o
nakupu (blagajniski listek ali racun). Prosimo,
da izdelka ne vracate ali posiljate neposredno
proizvajalcu.

3. Ta garancija ne pokriva nikakrsnih poskodb, ki
so posledica napac¢ne uporabe izdelka, vplivov
okolja (voda, ogenj, prometne nesrece itd.),



obi¢ajne obrabe ali neupostevanja napotkov

v teh navodilih. Garancija ni veljavna, ce so
spremembe in servise opravile nepooblascene
osebe ali ¢e so bili uporabljeni neoriginalni deli
in dodatki.

4. Ta garancija ne vpliva na kakrénekoli zakonske
pravice potrosnikov, vklju¢no s terjatvamiv
odskodninski odgovornosti in terjatvami v
zvezi s prekinitvijo pogodbe, ki bi jih lahko imel
kupec do prodajalca ali proizvajalca izdelka.
Garancija ni prenosljiva na kogarkoli, ki pridobi
posest ali lastnistvo, razen prvotnega kupca

ODLAGANJE IZRABLJENEGA IZDELKA

Da bi zascitili okolje, morate vas izrabljen izdelek

pravilno odvreci. Ko izdelek prenehate uporabljati,

poskrbite, da ga boste pravilno odvrgli v skladu z
lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

EU

SL
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Vazno - Sacuvati ove upute za buduce koristenje.

UPOZORENJE

- Nemojte nikada ostavljati
dijete bez nadzora.

- Uvijek koristite sigurnosni
pojas.

- Nemojte dopustiti djetetu
igranje s ovim proizvodom.

- Ovaj proizvod nije
namijenjen za trcanje ili
rolanje.

- Osigurati da svi mehanizmi
za zakljucavanje budu
aktivirani prije koristenja.

- Kako biste izbjegli
ozljedivanje djeteta pazite
da dijete nije u blizini dok
sklapate i rasklapate kolica.

- Prije upotrebe provjerite
jesu li okvir kolica
i sjedalica pravilno
namjesteni, te funkcioniraju

li pravilno uredaji za
pricvrscivanje.

- Sjedalica nije namijenjena za
djecu ispod 6 mjeseci starosti.

SIGURNOSNE UPUTE

Nemojte pri¢vrscivati nikakav teret, osim drzaca
za ¢asu, na rucku i/ili bilo koje druge dijelove jer
to moze utjecati na stabilnost kolica

Nikad ne podizite kolica dok se dijete nalazi

u njima, nikad ne upotrebljavajte kolica po
stepenicama ili po pokretnim stepenicama.
Vozite oprezno po neravnim povrsinama,
posebnu paznju posvetite dok podizete kolica
na rubnik ili ih spustate s rubnika.

Ova kolica nisu zamjena za djecji krevetic.

Ako vase dijete treba spavati, smjestite ga u
prikladni kreveti¢ ili kolijevku.

Ovaj je proizvod namijenjen koristenju s jednim
djetetom u sjedalici.

Ovaj je proizvod namijenjen nosenju djeteta do
17 kg uz 5 kg tereta u kosarici za kupnju

Uvijek aktivirajte ko¢nicu prije stavljanja ili
vadenja djeteta iz kolica.

Drzac ¢ase moze podnijeti tezinu od maks. 0.5
kg.

Redovito provjeravati pokazuju li kolica znakove
istrosenosti i imaju li odtecenih dijelova, prateci
upute za odrzavanje i cisc¢enje

o Koristiti samo odobrene GB dodatke za kolica.

o Ne koristiti ako je bilo koji dio proizvoda



slomljen, ostecen ili nedostaje.

e Koristiti samo originalne GB zamjenske dijelove.
Koristenje zamjenskih proizvoda drugih
proizvodaca moze biti opasno.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje
kolica.

Oprati navlaku prije prvog koristenja.

Od posebne je vaznosti osigurati da se svi pokretni
dijelovi i mehanizmi redovito odrzavaju suhim
lubrikantima. Nakon tretmana obrisati proizvod
mekanom tkaninom.

Okvir ocistiti mekanom vlaznom krpom i blagim
deterdzentom te odstraniti visak vode suhom
krpom.

Vazno je da se kocnice, kotacii gume ne ostete
prilikom koristenja.

Potrebno ih je provjeravatii Cistiti redovito te
zamijeniti ako je potrebno.

Ako kolica budu u kontaktu s morskom vodom,
obrisite okvir ¢istom vodom ¢im je to prije
moguce.

Tkaninu koja se moze odvojiti moguce je prati

u perilici rublja na maksimalnoj temperaturi od
30°C (85°F), krovi¢ se moze prati ru¢no blagim
deterdZzentom na maksimalno 30°C (85°F). Uvijek
voditi racuna o uputama za pranje tkanine prije
pranja, ne susiti u susilici, kao ni glacati te Cistitiu
kemijskoj ¢istionici. Ne izlagati izravnoj suncevoj
svjetlosti prilikom susenja.

Ako su kolica mokra, ostavite ih rasklopljenima

kako biste omogucili da se svi dijelovi potpuno EU
osuse i sprijecili pojavu plijesni. Nemoijte ih nikada -
pohranjivati u vlaznom prostoru. H R

* Preporucujemo koristenje kabanice za mokrog
vremena.

Nisu dozvoljene bilo kakve modifikacije proizvoda.
U slu¢aju zalbi ili problema, kontaktirati dobavljaca.
Servis bi se trebao obaviti svaka 24 mjeseca.
Koristiti samo GB zamjenske dijelove.

JAMSTVO

Sljedece jamstvo vrijedi isklju¢ivo u zemlji u kojoj
je ovaj proizvod prvobitno prodan u maloprodaji.

1. Jamstvo obuhvaca sve greske u proizvodnji i
materijalu, postojece i one koji se jave na dan
kupnje, ili se pojave unutar roka od dvije (2)
godine od datuma kupnje kod maloprodajnog
trgovca koji je prvobitno prodao proizvod
krajnjem korisniku (proizvodacko jamstvo).
Odmah nakon kupnije ili primitka proizvoda
provijerite je li proizvod cjelovit te postoje li
ostecenja u proizvodnji ili na samom proizvodu
Uvijek Cuvajte racun s datumom kupnje.

2. U slucaju ostecenja, odmah prestanite
koristiti proizvod. Da bi se ostvarilo jamstvo
molimo odnijeti ili poslati proizvod u ¢istom
i potpunom stanju prodavacu od kojega je
proizvod kupljen, i podnijeti izvorni dokaz o
kupniji (racun). Proizvod nemoijte slati niti nositi
izravno proizvodacu.

3. Ovo se jamstvo ne odnosi na bilo kakvu stetu

koja proizlazi iz zlouporabe, utjecaja okolisa “
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(vode, pozara, nesreca i sl), uobi¢ajenog
troSenja ili nepostivanja uputa u ovom
korisnickom priru¢niku. Jamstvo ne vrijedi u
slucaju modifikacija proizvoda ili ako je servis
provodila neovlastena osoba te ako nisu
koristeni originalni dijelovi i dodaci.

4. Ovo jamstvo ne utje¢e na zakonska prava
potrosaca, ukljucujucii potrazivanja iz delikata
i potrazivanja s obzirom na raskid ugovora,
koji kupac moze imati protiv prodavatelja ili
proizvodaca proizvoda. Jamstvo nije prenosivo
i odnosi se samo na prvotnog kupca.

ZBRINJAVANJE

U cilju zastite okolisa, sjetite se pravilno zbrinuti
svoj proizvod. Kada prestanete koristiti proizvod,
pobrinite se da ga zbrinete u skladu s lokalnim
propisima o gospodarenju otpadom.



Fontos - Tartsa meg ezt a haszndlati utasitast
késébbi hasznalatral

FIGYELMEZTETES

- Soha ne hagyja gyermekét
fellgyelet nélkul.

- Mindig hasznalja a biztonsagi
Ovet.

- Ne engedje, hogy gyermeke
jatsszon a termeékkel.

- Ez a termék nem
alkalmas futashoz vagy
gorkorcsolyazashoz.

- Hasznalat eldtt gydzddjon
meg rola, hogy a zarodo
részek megfeleléen
zarddtak-e.

- A babakocsi beallitasa,
kinyitasa, és dsszecsukasa
soran a gyermeket tavol
kell tartani minden mozgd
alkatrésztél.

- Hasznalat el6tt ellendrizze,

hogy a mdzeskosar, az Uldrész EU
vagy a hordozd megfelelden HU
régzultek-e.

Az Ulérész nem alkamlas

6 hdonaposnal fiatalabb

gyermekekek szamara.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ne helyezzen semmilyen terhet - a pohartarté
kivételével - a toldkarra vagy a babakocsi mas
részeire, mert ez befolyasolhatja a stabilitasat.
Ha lépcsén vagy mozgolépcsén megy fel/le
vagy egyéb jarmure szall fel/le, mindig vegye
kie a gyermeket a babakocsibdl

Kuléndsen legyen korultekintd, ha
jardaszegélyen vagy mas egyenetlen feltleten
kell dthaladnia.

Ez a babakocsi nem helyettesiti a kisdgyat vagy
a mozeskosarat. Ha gyermekének alvasra van
szUksége, fektesse megfeleld mozeskosarba,
agyba vagy bolcsébe.

A terméket csak egy gyermek szallitasara
tervezték.

Ezt a terméket egy max. 17 kg sulyu gyermek és
max. 5 kg egyéb teher szallitasara tervezték.
Mindig fékezze le a babakocsit, mielébb a
gyermeket beteszi vagy kiveszi a babakocsibdl
A pohartartd max. terhelhetésége 0,5 kg.
Rendszeresen ellendrizze, hogy nincsenek-e a
babakocsin kopott vagy kdrosodott részek és
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alkalmazza a Karbantartds és tisztitas fejezet
utasitasit.

Csak jovahagyott GB alkatrészeket hasznaljon.
Ne hasznalja a terméket, ha annak barmely
része torott, szakadt vagy hianyzik.

Csak eredeti GB potalkatrészeket hasznaljon.
Utangyartott alkatrészek hasznalata nem
biztonsagos.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A babakocsi rendszeres karbantartasaért a
hasznaldja felel.

Keérjuk, mossa ki a huzatot az elsé hasznalat elétt.
Kulonosen fontos, hogy a mozgo részeket és
mechanizmusokat rendszeresen olajozni kell.

A kezelés utan torolje le a terméket egy puha
ruhaval.

A véazat puha, nedves ruhaval, enyhe
tisztitoszerrel tisztitsa majd széraz ruhaval
torolje le a felesleges nedvességet.

Fontos, hogy a fékek és a kerekek jo allapotban
legyenek hasznalat kdzben.

Tisztitsa meg és viszgalja at dket rendszeresen
és javitsa meg vagy cserélje ki, ha szUkséges.

Ha a babakocsit sos viz éri, amint lehet, &blitse le
a vazat tiszta vizzel.

A levehet6 textil részek moségépben moshatdak
max. 30°C-on (85°F), a naptetd kézzel, finom
mososzerrel moshatd max. 30°C-on (85°F).
Kérjuk, mosas el6tt mindig ellenérizze a bevarrt
kezelési cimkét, ne szaritsa szaritdgépben, ne
vasalja és vegytisztitds nem ajanlott. Szaritaskor

ne tegye ki kdzvetlen napsutésnek.

Ha a babakocsi nedves, ne csukja 6ssze, amig
minden része teljesen meg nem szarad, hogy
elkerUlje a penészesedét. Soha ne tarolja nyirkos
helyen.

Esds iddben javasoljuk, hogy hasznaljon
eséveédot.

* Ne végezzen semmilyen modositast a terméken.
Ha barmilyen panasza vagy problémaja van,
forduljon kereskeddjéhez.

24 honap elteltével szervizben vald atvizsg<alas
javasolt.

Csak eredeti GB alkatrészeket hasznaljon.

JOTALLAS

Az aldbbiakban ismertetett jotallas kizarolag
abban az orszagban alkalmazhato, ahol ezt
a terméket a fogyasztd kiskereskedelmi
forgalomban elész6r megvasarolta.

1. A jotallas kiterjed minden gyartasi és
anyaghibara, fuggetlenul attol, hogy azok a
vasarlas idépontjdban mar megvoltak vagy
a fogyaszto kiskereskedelmi forgalomban
torténd vasarlasat kovetd 2 (kettd) éven belll
keletkeztek (gyartdi jotallas). Kérjuk, hogy mar
a vasarlas idépontjaban vagy a kézhezvételt
kovetden azonnal alaposan ellendrizze a
termék épségét és az esetleges gyartasi vagy
anyaghibakat. Kérjuk, mindig érizze meg az
idéponttal elldtott, vasarlast bizonyitd blokkot.

2. Amennyiben meghibasodast észlel, ne
hasznalja tovabb a terméket. A jotallasi igény



érvényesitéséhez kérjuk, hogy a terméket -
tiszta és komplett allapotban - vigye vagy
kuldje vissza ahhoz a kereskeddhoz, ahol a
terméket el¢szor vasarolta és mutassa be

a vasarlast igazold bizonylatot (blokk vagy
szamla). Kérjuk, hogy a terméket ne kdzvetlenul
a gyartonak kuldje vissza.

3. A jotallas nem vonatkozik a nem
rendeltetésszerl hasznalatra, kornyezeti
karokra (viz, tlz, baleset stb.) vagy a normal
elhasznalddasra vagy a hasznalati utmutatoban
foglaltak be nem tartdsabol eredd karokra.

A jotallas nem érvényesithetd, ha a terméken
arra nem jogosult személyek modositast
vagy javitast végeztek vagy ha nem eredeti
alkatrészeket és kiegészitéket hasznaltak.

4. Ajelen gyartoi jotallas nem érinti a
fogyasztodkat a jogszabalyok alapjan megilletd
jogokat, igy kulondsen a szerzédésen kival
vagy szerzédésszegeéssel okozott kar okan a
fogyasztot a gyartéval vagy a kiskereskedével
szemben megilleté jogokat. A jotallas nem
atruhazhato késébbi tulajdonosra, csak az
eredeti vasarlot illeti meg.

MEGSEMMISITES

A kornyezet védelme érdekében a termék
megsemmisitését a szabalyoknak megfelelden kell
elvégezni. Amikor a terméket mar nem hasznalja
tovabb, a megsemmisitést a helyi hulladékkezelési
szabalyoknak megfeleléen kell végezni.

EU

HU
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Viktigt-spara denna instruktion for framtida bruk.

VARNING

- Ladmna aldrig barnet utan
uppsiKt.

- Anvand alltid baltesystemet.

- Lat inte ditt barn leka med den
har produkten.

- Denna produkt ar inte lamplig
att anvanda vid jogging eller
skating.

- Kontrolera att alla
ldsmekanismer ar lasta fore
anvandnig.

- For att undvika skador, se till att
ditt barn halls undan nar vagnen
falls ut och viks ihop.

- Kontrollera att liggdelens,
sittdelens eller bilbarnstolens
fasten &r korrekt fastlasta fore
anvandning.

- Denna bilbarnstol ar inte 1dmplig
for barn under 6 manader.

SAKERHETS INSTRUKTIONER

Ha aldrig extra vikt pa handtaget forutom
kopphallaren, andra stéallen pa vagnen da det
paverkar stabiliteten pa vagnen.

Gé aldrig upp eller ned i trappor med barnet i
vagnen.

Var extra uppmarksammad nar du kér upp eller
ned fran kantsten eller andra ojamnheter.
Denna vagn ersatter inte en vagga eller séng.
Skulle ditt barn behéva sova bor barnet
placeras i passande barnvagn, vagga eller séng.
Produkten a&r endast godkand for 1 barn i satet.
Denna produkt &r producerad till 1 barn pa
max 17 kg med en belastning péa max 5 kg i
varukorgen.

Aktivera alltid bromsen innan du tar i eller ur
barnet ur vagnen.

Max vikt i kopphallaren &r 0,5 kg.

Regelbunden kontroll fér slitage eller skador,
var observant pa instruktionerna gallande
underhall och rengéring.

Anvéand endast GB tilloehor.

Anvéand inte produkten om nagon del &r trasig
eller saknas.

Anvand endast orginal GB reservdelar. Det kan
vara farligt att anvanda substitut.

UNDERHALL OCH RENGORING

Anvéandaren ar ansvarig for regelbunden



underhall och rengéring av vagnen.

Vanligen tvatta dverdraget fore forsta
anvandningen.

Det &r viktigt att alla rorliga delar och mekanismer
blir regelbundet smoérjda med en tunn smorjmedel.
Efter insmorjning efter torka med en mjuk trasa.
Rengér chassit med en mjuk fuktigt trasa med milt

rengdringsmedel, eftertorka alltid med en torr trasa.

Viktigt att bromsar hjul och dack ar intakta nar
produkten &r i bruk.

Kontrollera och rengdr dom regelbundet, reparera
eller byt ut dom om nédvandigt.

Om vagnen blir utsatt for saltvatten, tvatta chassit
omgaende i sétvatten.

Avtagbara tyger kan maskin tvattas pa max 30 gr,
sufletten kan handtvéattas med milt tvattmedel max
30 gr. Konntrollera alltid produktens tvattrad innan
tvatt eller tork. Utsatt ej vagnen for direkt soljus vid
torkning.

Om vagnen &r blot eller fuktig &t den vara uppfélld
,alla delar skall torka innan for att motverka mogel.
L&t aldrig sta i fuktig miljo.

Virekommenderar att anvanda regnskydd vid
fuktig vaderlek.

Goringa forandringar av produkten. Om du har
nagra klagomal eller problem ang produkten,
véanligen kontakta din aterférséljare.

Service skall géras var 24 manad.

Anvand endast GB orginal delar.

GARANTI

Foljande garanti galler endast i det land

dar produkten ursprungligen saldes av en
aterforséljare till en kund.

1.

EU
Garantin omfattar alla tillverknings-och SV
materialfel, befintliga och de som férekommer
vid tidpunkten for kopet eller upptréader inom
en period av tva (2) ar fran inkdpsdatum
fran aterférsaljaren som ursprungligen salde
produkten till en konsument (tillverkarens
garanti). Kontrolera alltid produkten sa att
den ar komplett och ej har ndgra defekter
omedelbart vid efter kdpet. Spara alltid
kvitteringen som bevis pa kdpet.

. .Vid tillfalla av en defekt sa sluta anvanda

produkten. For att bevara garantin sa var
vanlig och léamna eller sénd produkten till
din aterforsaljare, komplett och rengjord
tillsammans med kvitering eller faktura pa
koépet. Skicka aldrig produkten direkt till
tillverkaren.

. Garantin géller ej vid felaktigt handhavade,

paverkning av vatten, eld, olycka, normalt
slitage eller att inte foljt instuktionerna i denna
manual. Garantin pa produkten borfaller om
den modifieras eller om produkten serviceras
av icke auktoriserad personer eller om det inte
anvands orginal reservdelar eller tilloehor.

. Denna garanti pavarkar inte anvandarens

lagmaéssiga rattigheter av krav péa ersattning
och fodringar med hénsyn till ett kontraksbrott
som koparen har mot séljaren eller
producenten av produkten.Z Denna garanti
kan inte 6verlatas till tredje part.
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BORTSKAFFNING

For att skydda miljén sé& gor dig av med
produkten pa ett ansvartsfullt satt. Nar du slutat
anvanda produkten sa var séker pa att du gor dig
av med produkten pa ett miljovanligt satt.



Vigtigt - Behold disse insktruktioner til fremtidig
brug

ADVARSEL

- Lad aldrig barnet veere uden
opsyn.

- Bruk alltid selesystemet.

- [kke la barnet ditt leke med
dette produktet.

- Dette produktet er ikke
egnet for lgping eller
skgyting.

- Vaer opmaerksom pa at alle
lasemekanismer er laste for
brug.

- For @ unnga skader sikre
at barnet holdes vekk ved
utfoldelse og folding av
dette produktet.

- Kontroller at baerebagg eller
sittedelens eller bilsetets
festeanordninger er riktig
festet for bruk.

- Denne bilstolen er ikke egnet EU

for barn under 6 maneder. NO

SIKKERHETS INSTRUKSJONER

Put ikke ekstra veegt pa styret, foruden
kopholderen, eller andre steder pa vognen da
det pavirker stabiliteten pa vognen.

G4 aldrig op eller ned ad trapper eller
rulletrapper med barnet i klapvognen, eller ved
brug af andre transportmidler.

Veer saerlig forsigtig, nar du gar op eller ned ad
en kantsten eller ndr du mangvrere pa andre
ujeevne overflader.

y Denne vogn kan ikke erstatte en vugge eller
en seng. Skulle dit barn have brug for at sove,
bor det placeres i en egnet barnevogn, lift eller
seng

Produktet er kun godkendt til et barn afgangen
i saedet.

Produktet er produderet til at baere et barn pa
max. 17 kg med og en belastning pa max. 5kg i
kurven.

Aktiver altid bremsen fgr du tager barnet ind og
ud af vognen.

* Max veegt i kopholder er 0.5 kg.

Inspicer jeevnligt vognen for slitage eller
skader og veer OBS pa instruktionerne vedr.
vedligehold og rengaring

e y Brug kun godkendt GB tilbehgr.

* Hvis dele af produktet er itu, revnet eller
mangler, ma det ikke anvendes.

Brug kun originale GB reservedeler. Det kan
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veere utrygt a bruke erstatninger.

VEDLIKHOLD OG RENGJQRING

Brugeren er ansvarlig for jeevnlig vedligehold og
rengering af produktet.

Vask venligst betraekket for farste brug.

y Det eriseer vigtigt at alle beveegelige dele og
mekanismer jeevnligt bliver smurt/behandlet med
ter smorremiddel. Efter pafersel tor produktet af
med en bled klud.

y Rengor stellet med en blad fugtig klud og mild
vaskemiddel, ter overskydende fugt af med en
tor klud.

Det er vigtigt at bremser, hjul og daek ikke har en
svaekkelse nar produktet er i brug.

Inspicer og renger dem jeevnligt og reparer eller
udskift dem hvis ngdvendigt.

Bliver produktet udsat for saltvand venligst afrens
stellet i almindelig vand sé& hurtigt som muligt
derefter.

vy Aftagelige stofdele kan maskinvaskes pa max.
30°C (85°F), kaleschen kan vaskes i handen med
mildt vaskemiddel med max. 30°C (85°F) varmt
vand. Se venligst vaskeanvisningen pa stoffet far
vask, benyt ikke terretumbler, stryg ikke stoffet
eller send det til rens. Eksponer ikke stoffet til
direkte sollys mens det er til tarre.

Er vognen vad lad den vaere opslaet og lad alle
dele torre helt for at modvirke mug. Opbevar
aldrig produktet et fugtigt sted.

y Vianbefaler at benytte regnslag i rengvejr.

Ikke gjer noen modifikasjoner pa dette produktet.

Hvis du har klager omkring produktet kontakt

venligst udsalgsstedet hvor produktet er kgbt.
e En service ber vaere planlagt hver 24. maned.
e Brug kun godkendt GB tilbehar.

GARANTI

Garantien nedenfor gjelder kun i det landet der
produktet opprinnelig ble solgt av en forhandler
til en kunde.

1. Garantien dekker alle produksjons og
materialfeil, eksisterende og synlige, pa datoen
for kjgpet eller dukker opp innenfor en periode
pa to (2) ar fra kjgpsdato fra forhandleren som
opprinnelig solgte produktet til en forbruker
(produsentens garanti). Venligst tjek produktet
igennem med hensyn til fejl og mangler
umiddelbart efter kobet eller modtagelse af
produktet. Gem venligst kvittering som bevis
for kgbet.

2. | tilfeelde af en defekt skal brugen af produktet
stoppe omgaende. For at bevare garantien
venligst bring eller send produktet til det sted
du har kebt produktet i komplet og rengjort
tilstand sammen med kvittering eller faktura
pa kebet. Undlad venligst at sende produktet
direkte til producenten.

3. Garantien omfatter ikke skade opstdet som
resultat af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand,
ild, uheld, normal slitage eller hvis manglende
overholdelse af retningslinjerne i denne
manual. Garantien pa produktet bortfalder
hvis produktet modificeres eller hvis produktet



serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller
tilbehor.

4. Denne garanti pavirker ikke forbrugerens
lovmeessige rettigheder , herunder krav i
erstatningsret og fordringer med hensyn til
et kontraktbrud , som keber matte have mod
saelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte
opna besiddelse eller ejerskab over produktet
udover den originale ejer.

AVSKAFFELSE

For at beskytte miljget, husk at skaffe dig
ordentligt og ansvarligt af med produktet. Nar du
stopper med at bruge produktet venligst sikre dig
at du skaffer dig af med produktet i henhold til de
lokalt geeldene regler for genbrug og bortskaffele
af denne type produkter.
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Tarkeaa - Sailyta tama ohje mydhempaa tarvetta

varten.

VAROITUS!

- Al koskaan jata lasta
vartioimatta.

- Kayta aina valjaita.

- Ald anna lasten leikkia
rattailla.

- T&ma tuote ei sovellu
juoksemiseen tai
rullaluisteluun.

- Varmista, ettd mekanismit
ovat kunnolla lukittuneet
ennen kayttda.

- Valttadaksesi loukkantumisia
ald anna lasten olla 1&histolla
rattaita avattessa tai
kasattaessa.

- Varmista, etta rattaan runko,
istuinosa tai turvakaukalon
adaperit ovat oikein
lukittuneet ennen kayttoa.

- Tdma istuinosa ei ole sopiva
alle 6kk ikaisille lapsille.

TURVALLISUUSOHJEET

Al laita muuta kuormaa kuin mukitelineen
tydntdaisaan tai muuhun rattaan osaan. Se
saattaa heikentaé rattaiden tasapainoa.

Ala koskaan kulje portaissa, rullaportaissa tai
vastaavissa kuljetuslaitteissa siten, etta lapsi on
rattaissa tai vaunuissa kuljetuksen aikana.
Kayta erityistd varovaisuutta, kun ylitat kadun
reunakivia tai muita epatasaisia alustoja.

Nama rattaat eivat korvaa vaunukoppaa tai
sankya. Lapsi tulee laittaa sopivaan sankyyn tai
vaunukoppaan, jos hanen tarvitsee nukkua.
Tama tuote on tarkoitettu vain yhden lapsen
kuljettamiseen.

Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen
kuljettamiseen, jonka paino on enintadan 17 Kg
seka 5 Kg lisépainolle tavarakorissa.

Aseta kayttdjarru paalle aina, kun laitat lapsen
tai otat lapsen pois rattaista.

Enimmaiskuorma mukitelineessa on 0.5 kg.
Tarkasta saanndllisesti rattaat kaikilta
nakyvilta vaurioilta tai kulumiselta ja noudata
kayttoohjeen hoito- ja puhdistusohjeita.

Kayta vain alkuperaisia GB lisdvarusteita.

Ala kadyta mitdan rattaiden osaa, jos se on rikki,
puutteellinen tai revennyt.

Kayta vain alkuperéisia GB varaosia. Muiden
osien kaytto ei ole turvallista.



PUHDISTUS JA HUOLTO

Kayttajan tulee huolehtia rattaiden s&aannollisesta
huollosta ja puhtaudesta.

Voit pestad paallisen ennen ensimmaista kayttoa.
On erittain tarkeaa, etta lukitusmekanismit seka
liikkuvat osat tulevat puhdistetuiksi ja voidelluiksi
huolellisesti Teflon-spraylla. Pyyhi ylimaarainen
voiteluaine pois pehmealla kankaalla.

Kayta pehmed&é kangasta ja mietoa
puhdistusainetta rungon puhdistamiseen. Kuivaa
huolella.

On tarkeaa, etta jarrut, pyorat ja renkaat eivat ole
vahingoittuneet kaytossa.

Tarkasta ne séannollisesti ja korjaa tai vaihda
uusiin tarvittaessa.

Jos rattaat altistuvat tiesuolalle, puhdista ne
valittomasti puhtaalla vedella.

Irrotettavat kankaat ovat pestavissa hienopesulla
max. 30°C. Kuomu voidaan pesta miedolla

kasin miedolla pesuaineella max. 30°C. Katso
aina pesuohjelappu ennen pesemista, ala

kayta kuivausrumpua, ala silita tai kuivapeseta
kemiallisesti. Alg kuivaa koskaan suorassa
auringonvalossal

Jos rattaa kastuvat on kuomu kuivattava
pingotettuna valttadksesi homehtumisen. Ala
koskaan sailyta rattaita kosteassa paikassa.
Neuvomme kayttdmaan sadesuojaa kastumisen
valttamiseksi.

Ala tee mitdan muutoksia tuotteeseen. Jos
rattaissa on ongelmia tai vikoja ota yhteytta
jalleenmyyjaasi.

Rattaat tulee huoltaa vuosittain.

e Kayta vain alkuperéaisia GB varaosia

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siina
maassa, missa tuote on alunperin myyty
jalleenmyyijalta kuluttajalle.

1.

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusvirheet, jotka tulevat esiin kahden

(2) vuoden kuluessa tuotteen ostamisesta
jalleenmyyijalta, joka on alun perin myynyt
tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan takuu).
Tarkastakaa heti ostohetkell& huolellisesti,

ettd tuote on taydellinen ja ettd materiaali- tai
valmistusvikoja ei ole havaittavissa. Sailyta aina
alkuperainen ostotosite.

. Jos siina ilmenee virheitd, alkaa ottako sita

kayttoon. Naissa tapauksissa tulee ottaa
yvhteys alkuperaiseen tuotteen myyneeseen
jalleenmyyjaéan ja vieda tai toimittaa tuote
sovitusti jalleenmyyjalle. Alkuperainen,
ostopaivayksella varustettu ostotosite,
takuumerkinta, ostokuitti tai ostolasku, josta
selviaa tuotteen malli ja ostopaikka, tulee
toimittaa myyijalle tuotteen mukana. Alkaa
ottako yhteytt& suoraan valmistajaan.

. Téama takuu ei kata vahinkoja ja vikoja,

jotka ovat aiheutuneet virheellisesta

kaytosta, ymparistotekijoista (kosteus, tuli,
liikenneonnettomuus jne.) tai normaalista
kulumisesta. Takuu ei myoskaan kata
kayttdoohjeen vastaisesta kaytosta aiheutuneita
vahinkoja. Takuun edellytyksena on tuotteen
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kaytto kayttoohjeen mukaisesti ja etta kaikki
siihen kohdistuvat toimenpiteet on tehty
valmistajan valtuuttaman henkildon toimesta
seka vain alkuperaisia varaosia ja lisévarusteita
on kaytetty.

4. Tama takuu ei rajoita, esta tai muuten véhenna
kuluttajan maakohtaisia kuluttajansuojalakiin
perustuvia oikeuksia myyjaa tai valmistajaa
kohtaan. Tama takuu ei ole automaattisesti
siirrettavissa alskuperaiseltd tuotteen ostajalta
eteenpain.

HAVITYS

Muista havittaa tuote oikein. Kun lopetat tuotteen
kayton, noudata paikallisia jatehuolto-ohjeita
tuotteen havittamiseksi.



Vigtigt - Gem disse instruktion for fremtidig
reference.

ADVARSEL

- Efterlad aldrig barnet uden
opsyn.

- Anvend altid selesystemet.

- Lad aldrig dit barn lege med
dette produkt.

- Dette produkt er ikke egnet til
lzb og skating.

- Sgrg altid for at alle
ldsemekanismer er i korrekt
position fer produktet tages |
brug.

- For at undgéa skader, skal du
holde dit barn vaek under
udfoldning og foldning dette
produkt.

- Tiek at overdel saed del eller
autostol er korrekt sat pa
stellet for produktet tages |
brug.

- Denne autostol er ikke egnet til
barn under 6 maneder.

SIKKERHEDS INSTRUKTIONER

Pafer ikke ekstra vaegt foruden kopholder

pa styret eller andre steder da det vil pavirke
stabiliteten pa vognen.

Ga aldrig op eller ned ad trapper eller
rulletrapper med barnet i klapvognen, eller ved
brug af andre transportmidler.

Veer seerlig forsigtig, nar du gar op eller ned ad
en kantsten eller nér du mangvrere pa andre
ujeevne overflader.

Denne vogn erstatter ikke en vugge eller en
seng. Skulle dit barn have brug for at sove, bar
det placeres i en egnet barnevogn, lift eller seng
Dette produkte er kun til brug med et barnii
seedet.

Dette produkt er udviklet til at kunne baere et
barn pa 17 kg og max 5 kg veegt i kurven.
Aktiver altid bremsen fgr du tager barne ind og
ud af vognen.

Max veegt i kopholder er 0.5 kg.

Inspicer jeevnligt vognen for slitage eller skader
og vaer OBS pa instruktionerne vedr. vedligehold
og rengering.

Brug kun godkendt GB tilbeher.

Ma ikke anvendes hvis dele af produktet er i
stykker, revnet eller mangler.

Brug kun orginale GB reservedele. Det kan
veere forbundet med fare at benytte uoriginale
reservedele.
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VEDLIGEHOLD OG RENG@RING

Brugeren er ansvarlig for jeevnlig vedligehold og
rengering af produktet.

Vask venligst betraskket for forste brug.

Det er isaer vigtigt at alle bevaegelige dele og
mekanismer jaevnligt bliver smurt/behandlet med ter
smarremiddel. Efter pafersel tar produktet af med en
blad klud.

Renger stellet med en blgd fugtig klud og mild
vaskemiddel, tar overskydende fugt af med en ter
klud.

Det er vigtigt at bremser, hjul og daek ikke har en
svaekkelse nar produktet er i brug.

Inspicer og renger dem jeevnligt og reparer eller
udskift dem hvis ngdvendigt.

Bliver produktet udsat for saltvand venligst afrens
stellet i almindelig vand s& hurtigt som muligt derefter.
Aftagelige stofdele kan maskinvaskes pa max. 30°C
(85°F), kaleschen kan vaskes i handen med mildt
vaskemiddel med max. 30°C (85°F) varmt vand. Se
venligst vaskeanvisningen pa stoffet far vask, benyt
ikke tarretumbler, stryg ikke stoffet eller send det til
rens. Eksponer ikke stoffet til direkte sollys mens det
er tiltorre.

Er vognen vad lad den veere opsléet og lad alle

dele terre helt for at modvirke mug. Opbevar aldrig
produktet et fugtigt sted.

Vianbefaler at benytte regnslag i rengvejr.

Foretag ikke aendringer pa produktet. Hvis du

har klager omkring produktet kontakt venligst
udsalgssted hvor produktet er kabt.

Et service eftersyn skal foretages hver andet ar.

Brug kun originale GB reservedele.

GARANTI

Folgende garanti geelder udelukkende i det land,
hvor dette produkt oprindeligt blev solgt af en
detailhandler til en kunde.

1. Garantien daekker eventuelle fremstillings- og
materialefejl der eksisterer og optraeder pa
kobsdatoen eller som opstar inden for en
periode af to (2) ar fra kebsdatoen fra den
detailhandler, der oprindeligt solgte produktet
til en forbruger (producentens garanti).
Venligst tjek produktet igennem med hensyn
til fejl og mangler umiddelbart efter kabet
eller modtagelse af produktet. Gem venligst
kvittering som bevis for kabet.

2. | tilfeelde af en defekt, skal brugen af produktet
stoppe omgaende. For at bevare garantien
venligst bring eller send produktet til det sted
du har kebt produktet i komplet og rengjort
tilstand sammen med kvittering eller faktura
pa kebet. Undlad venligst at sende produktet
direkte til producenten.

3. Garantien omfatter ikke skade opstdet som
resultat af fejlagtig brug, pavirkninger fra vand,
ild, uheld, normal slitage eller hvis manglende
overholdelse af retningslinjerne i denne
manual. Garantien pa produktet bortfalder
hvis produktet modificeres eller hvis produktet
serviceres af uautoriseret personer eller hvis
der benyttes uoriginale reservedele eller
tilbehgor.

4. Denne garanti pavirker ikke forbrugerens
lovmeessige rettigheder , herunder krav i
erstatningsret og fordringer med hensyn til



et kontraktbrud , som keber matte have mod
seelger eller producenten af produktet. Denne
garanti er ikke transferabel til nogen der matte
opna besiddelse eller ejerskab over produktet
udover den originale ejer.

BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljget, husk at skaffe dig
ordentligt og ansvarligt af med produktet. Nar du
stopper med at bruge produktet venligst sikre dig
at du skaffer dig af med produktet i henhold til de
lokalt geeldene regler for genbrug og bortskaffele
af denne type produkter.
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Tahtis - hoidke kasutusjuhend alles.

HOIATUS

- Arge jatke last kunagi
jarelvalveta.

- Kasutage alati turvarinmasid.

- Arge lubage lapsel selle
tootega mangida.

- See toode ei ole sobilik
jooksmiseks ega
rulluisutamiseks.

- Enne kasutust veenduge, et
kdik lukustus mehhanismid
oleksid korrektselt
lukustunud.

- Valtimaks vigastusi
veenduge, et laps oleks toote
kokku panemisel ja avamisel
tootest eemal.

- Enne kasutust veenduge, et
vankrikoryv, istumisosa voi
turvahall oleksid korrektselt
raamile kinnitunud.

- See istumisosa ei ole sobilik
lastele alla 6 kuu.

OHUTUS JUHENDID

Arge kinnitage raamile lisaraskuseid vélja
arvatud topsihoidja, sest see mdjutab raami
stabiilsust.

Arge kunagi minge trepist ega eskalaatorist tles
ega alla, kui laps on vankris

Olge eriti ettevaatlik, kui te |&hete Ule
kénniteeaare voi liigute ebatasasel pinnasel.
See toode ei asenda vankrikorvi ega voodit.
Kui teie laps jaéb magama tuleks ta asetada
sobivasse vankrikorvi, voodisse voi halli.

Seda toodet voib kasutada ainult Uks laps
korraga

See toode on disainitud kandma last kuni 17kg
koos 5kg kandevéimega ostukorviga.

Lapse vankrisse paneku ning aravoétu puhul
rakendage alati seisupidur.

Topsihoidja maksimumkoormus on 0,5kg.
Kontrollige regulaarselt toodet kahjustuste

ja kulumise eest. Kontrollige Hoolduse ja
Puhastuse juhiseid.

Kasutage ainult ettenahtud lisatarvikuid.
Arge kasutage toodet kui toote méni osa on
katki, rebenenud voi kadunud.

Kasutage ainult originaal varuosasid. Muid osi ei
ole turvaline kasutada.



HOOLDUS JA PUHASTUS

Toote kasutaja vastutab toote regulaarse
hoolduse eest.

o o

o o

Peske kate enne esimest kasutamist.

Vaga tahtis on liilkuvaid osi hooldada
silikoondliga. Parast oliga tootlemist puhastage
kuiva pehme lapiga.

Puhastage raami pehme niiske lapiga ning
puhastusvahendiga. Liigne niiskus eemaldage
kuiva lapiga.

On oluline, et pidurid, rattad ja rehvid ei saaks
kasutuse kaigus vigastada.

Kontrollige ning puhastage neid pidevalt ning
vahetage kui vajalik.

Kui raamile satub merevett siis loputage see
puhta/mageda veega niipea kui voimalik.
Eemaldatavad tekstiilid on masinpestavad

30°C juures. Katust voib kasitsi pesta kerge
puhastusvahendiga 30°C juures. Palun alati
kontrollige tekstiili hooldussilti enne pesemist.
Ei tohi kasutada kuivatit, tritkkrauda voi keemilist
puhastamist. Arge jatke otsese paikesevalguse
katte.

Kui kéru on niiske siis jatke see lahtiselt kuivama
valtimaks hallituse teket. Arge hoiustage toodet
niiskes kohas.

Soovitame kasutada niiske ilma puhul vihmakile.
Arge modifitseerige toodet mitte mingil

moel. Kui teil on kaebuseid siis kontakteeruge
kohaliku maaletoojaga.

Toote taishooldust peaks teostama iga 24 kuu
tagant.

Kasutage ainult originaal varuosasid.

GARANTII EU

Jargnev garantii kehtib ainult selles riigis, kus see ET
algselt muudi edasimuujalt kliendile.

1. Garantii katab koik tootmis ja materjali defektid,
olemasolevad ja tekkivad alates ostuhetkest (2)
kahe aasta jooksul, kui toode on algselt ostjale
muddud (tootja garantii). Palun kontrollige
toodet ostu sooritamise ajal voi kohe parast
kattesaamist. Hoidke ostutsekk alles.

2. Defekti puhul |dpetage toote kasutamine. Et
sailitada garantii palun viige voi saatke toode
edasimuUja juurde, kelle kaest te selle ostsite.
Toode peab olema puhas ja koos koikide
osadega. Kaasas peab olema ostu téendav
dokument (ostutsekk voi arve). Arge saatke
toodet otse tootjale

3. Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud
nduetekohaselt, kui tegemist on valiste
teguritega (vesi, tuli, 6nnetus jne) voi kui
tegemist on tavapéarase kulumisega. Garantii
ei kehti kui toodet pole parandatud/hooldatud
selleks ettenatud kohas v6i kui on kasutatud
mitte originaalosasid.

4. See garantii ei mdjuta kohalikke
tarbijakaitseseaduseid voi muid kaebustest
tulenevaid ndudeid. Garantii kehtib ainult
esialgsele ostjale.

UTILISEERIMINE

Sailitamaks loodust realiseerige toode ettenahtud
kohas. Kui te enam tooet ei kasuta siis vabanege
sellest kohalike jaatmekaitluse seaduste jargi. 61



Svarigi - Saglabajiet o lietoSanas instrukciju art
izmantosanai nakotné.

BRIDINAJUMS

- Neatstajiet savu bérnu
nepieskatitu.

- Vienmér izmantojiet drosibas
jostas.

+ Nelaujiet bérnam spéléties ar
SO preci.

- ST prece nav paredzéta
izmantosanai skrienot vai
skritulojot.

- Pirms lietosanas
parliecinieties, ka visi
mehanismi ir nofikseéti
pilnTtba.

- Parliecinieties, ka Jdsu bérns
neatrodas tiesa ratu tuvuma,
to salocisanas vai atlocisanas
laika.

- Pirms lietosanas
parliecinieties, ka ramja

dalas, seézamdala vai
autosédeklis ir piestiprinats
pilnTba.

- ST sézamdala nav paredzéta
bérniem l1dz 6 ménesu
vecumam.

DROSIBAS NORADIJUMI

* Nepiestipriniet jebkadu smagumu, iznemot glazu
turétaju, uz ratu roktura vai citas dalas, jo tas var
ietekmét ratu stabilitati.

o Neizmantojiet kapnes, eskalatorus, b&rnam
atrodoties ratos.

e Pievérsiet pastiprinadtu uzmanibu uzbraucot uz vai
nobraucot no celu apmalém, ka art manevréjot pa
nelldzendm virsmam.

e Sie rati neaizstaj bernu gultinu. Ja Jusu bérnam
irjagul, tad to ir japarliek pieméroa kulba vai
gultina.

o Siprece ir paredzéta vienlaicigai izmanto$anai
tikai vienam bérnam.

o Sie ratoi ir paredzéti izmantosanai bérnam Iidz
svaram 17 kg un ar papildus slodzi iepirkuma
groza lidz 5 kg

e Vienmér aktiviz&jiet bremzi pirms bérna ielik§anas
vaiiznems$anas no ratiem.

e Maksimala slodze pudelu turétaja ir 0.5 kg.

* Regulari parbaudiet ratus, to nodilumu vai
iespé&jamus bojajumus un vadaties péc Apkopes
un TTrisanas noradijumiem.



e Izmantojiet tikai apstiprinatus papildus
aksesuarus.

* Neizmantojiet ratus, ja kaut viena to dala ir
salGzusi, ieplTsusi vai pazudusi.

* |zmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Rezerves
dalu aizstajéju izmantosana var bat nedrosa.

APKOPE UN TIRISANA
Lietotajs ir atbildigs par ratu regularu apkopi.

* |zmazgajiet parsegu pirms autosédekla
pirmreizéjas lietosanas.

Ir svarigi parliecinaties ka visi kustigie mehanismi un
dalas tiek regulari apstradatas ar sauso lubrikantu.
Pé&c apstades noslaukiet preci ar mikstu dranu.
Ratu rami tTrit ar maigu dranu un ziepjadeni, un
atlikuso mitrumu noslaucit ar sausu dranu

Ir svarigi parliecinaties, ka lietosanas laika netiek
bojatas bremzes, riteni un riepas.

Parbaudiet, tiriet tos regulari un labojiet vai mainiet
tos péc nepieciesamibas.

Ja rati tikusi paklauti salam Gdenim, péc iespéjas
atrak notiriet ratus ar tiru ddeni.

Nonemamas auduma dalas var mazgat velas
mazgajama masina pie maksimalas temp. 30°C
(85°F), saules sargu drikst mazgat ar rokam maiga
ziepjadent pie maksimums 30°C (85°F). Vienmér
parbaudiet audumu kops$anas birkas pirms to
mazgasanas, neizmantojiet automatisko zavésanu,
negludinat, neveikt sauso tirisanu. Nezavéjiet
tieSos saules staros.

Ja rati ir mitri, atstajiet tos atlocTtus un |aujiet tiem
nozat, lai izvairitos no péléjuma rasanas. Nekad

neglabégjiet ratus mitra vidé. E U
Més rekomendéjam izmantot lietus plévi slapjos -
laikapstak|os. LV
Neveiciet nekadas modifikacijas precei. Ja Jums ir
kadas stdzibas attieciba uz preci, vérsaties pie tas
piegadataja.

Serviss javeic ne retak ka reizi 24 ménesos.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

GARANTIJA

ST garantija ir spéka valsti, kura sakotnéji prece ir
pardota klientam no mazumtirgotaja.

1. Razotaja garantija attiecas uz visiem razosanas
un materiala defektiem, kas konstatéti iegades
datuma vai paradas 2 (divu) gadu laika no
iegades datuma no mazumtirgotaja, kurs
sakotnéji preci ir pardevis klientam. Garantija
attiecas, ja produkta stavoklis, razosanas
un materiala defekti tika parbaudtti uzreiz
péc iegades. Vienmér saglabajiet iegades
apstiprinosu dokumentu.

2. Gadijuma, ja atklats defekts, lGdzu uzreiz
partrauciet preces lietosanu. Lai izmantotu So
garantiju, pircéjam ir pienakums preci nogadat
mazumtirgotajam, kurs sakotnéji pardeva
S0 preci, ka arTiesniegt pirkuma apliecinosu
dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi vai
rékinu). Ladzu nepastarpinati nenogadajiet
preci tiesi razotajam.

3. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies nepareizas lietoSanas rezultata
vai aréju apstak|u ietekmé (ddens, uguns,
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satiksmes negadijums utml) vai kas radusies
normala nodiluma un nolietojuma rezultata.
Garantija tiks izskatTta tikai gadTjumos, kad
produkts ir apkopts un izmantots saskana ar
lietosanas noradijumiem, remontu un izmainas
veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tikusas izmantotas.

. ST garantija neizslédz, neierobezo vai citadi

neietekmé likuma noteiktas patérétaju tiesibas,
ieskaitot prasijumu tiestbas un prasijumu
attieciba uz llguma lausanu, ko pircéjs var
izmantot attieciba pret pardevéju vai preces
razotaju. Garantija nav nododama jebkuram,
kam pienakusas Tpasuma tiesibas uz preci,
iznemot sakotnéjo pircéju.

UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartéjo visi, atceraties pareizi
utilizét So preci. Lai nodro$inatu, ka produkts
tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, lGdzu
sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimniekotaju
vai pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jasu valsts
atkritumu apsaimniekos$anas noteikumus.



Svarbu - palikite naudojimo instrukcijas ateiciai

ISPEJIMAS

- Niekada nepalikite vaiky be
suaugusiyjy priezidros.

- Visada naudokite saugos
dirzus.

- Neleiskite vaikams zaisti su
gaminiu.

- Sis gaminys néra skirtas
beégiojimui ar vazinéjimui su
rieduciais.

- Pries naudojima jsitikinkite,
kad visi uzsegimo
mechanizmai veikia
tinkamai.

- Norint iSvengti suzeidimy
jsitikinkite, kad vaiko néra
Salia islankstant/sulankstant
vezimelj.

- Pries naudojima jsitikinkite,
kad lopsys ar sédima dalis
yra pritvirtinti tinkamai.

- Si sedimoji dalis netinka EU
vaikams iki 6 mén. LT

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Nedékite ant rankenos jokio papildomo svorio,
iSskyrus puodelio laikiklj, nes vezimélis gali
prarasti stabiluma.

Niekada nekilkite ar nusioleiskite laiptais, kai
vaikas yra vezimelyje.

Visada imkités papildomy saugumo priemoniu,
kai vaziuojate aukstyn/Zemys ar nelygiy
pavirsiumi.

Sitas vezimélis neatstoja lovos. Kai vaikas nori
miegoti perlelkite is vezimélio | lova

Gaminys naudojamas tik su sédima dalimi ir
tinkamas tik vienam vaikui.

Maksimali vezimeélio apkrova 17 kg, pirkiniy
krepsio 5 kg.

Visasa naudokite stabdj, kai jdedate vaika |
vezimeélj ar iSimate.

Maksimali puodelio laikiklio apkrova 0,5 kg.
Reguliariai tikrinkite vezimelio visas dalis;ar néra
matomu pazeidimy bei susidéveéjimo zymiy
Naudokite tik originalias GB atsargines dalis.
Nenaudokite gaminio, jei triksta kazkokios
dalies ar jj sugedo.

Naudokite tik originalias GB atsargines dalis.
Visiskai nesaugu naudoti neoriginalius.
pakaitalus
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PRIEZIURA IR VALYMAS

Vartotojas yra atsakingas uz nuolatine vezimélio
priezidra.

o |$skalbkite pries pirma naudojima.

Ypatingai svarbu nuolat visas besisukancias

ir judancias dalis supurksti Teflono purskikliu
(sausu lubrikantuw). Po tokio purskimo $ig vieta
nuvalykite audinio Sluoste.

Rémo valymui nenaudokite abrazyviniy valikliy!
Naudokite drégng Sluoste su $velnia priemone,
po to kruopsciai nusausinkite.

Visos jungiamosios dalys ir verzlés turi bati
uzverztos ir uztvirtintos tinkamai.

Reguliariai tikrinkite ir jei yra batinybé taisykite
vezimelj.

Jei veziméliui teko vazinéti sGriame vandenyje,
prasome jj nuskalauti gélu vandeniu nedelsiant
po to.

Apmusalus galite skalbti skalbykléje max. 30°

C (85°F) vandenyje, delikaciu rézimu. Stogelj
iSskalbsite rankomis, Svelniu skalbikliu max. 30°
C vandenyje.Prasome vadovautis prieziQros
simboliais etiketéje. Nedziovinkite jo dziovykléje
ir nepalikite dziGti ant tiesioginés saulés!
Prasome nesuskleisti ir nepadéti vezimelio
sandeéliavimui kol jis néra pilnai isdziuves. Jei
vezimélis Slapias, stogelj dziovinkite pilnai
iSskleista. Niekuomet nelaikykite vezimeélio
drégmeéje, nes tai gali pakenkti jo formai.
Rekomenduojame naudoti lietaus apsauga.

Tik jokiu badu neatlikite gaminio modifikacijy ar
pakeitimy. Jei turite skundy ar problemy tiesiog
kreipkites j oficialy atstova ar pardavéja.

e Patikrinimo servisas turéty bati atliekamas kas
24 men.
* Naudokite tik originalias GB atsargines dalis.

GARANTIJA

Toliau apibréziama garantija taikoma tojé salyje
kurioje $is gaminys buvo pirma karta parduotas
pirminiam pirkéjui pardavéjo ar atstovo.

1. Garantija apima visus materialius ir
gamyklinius defektus, esancius ar
atsirandacius per dvejy mety terming nuo to
laiko, kai jis pirma karta parduotas pirminiam
pirkéjui atstovo ar pardaveéjo. (gamykliné
garantija). Tuo atveju, jei atsiranda
gamykliniai defektai, masy paciy saskaita,
arba nemokamai taisysime produkta,
arba keisime nauju. Norint gauti garantinj
aptarnavima privaloma gaminj pristatyti tam
pardavéjui ar atstovui, kuris pirmas pardavé
ji pirminiam vartotojui ir taip pat pristatyti
pirkimo dokumenta (¢ekj), kuriame bty
nurodyti pardaveéjo rekvizitai, data, gaminio
pavadinimas. Garantija nebus taikomas, jei
gaminys bus pristatytas gamintojui ar kitam
asmeniui nei pirminiam pardavusiam.

2. Pastebeéjus bet kokj defekta privaloma
nustoti naudoti gaminj ir nedelsiant pristatyti
pardavéjui pirminiam pardavusiam preke.
Garantiniam aptarnavimui preké turi bati
pristatyta pilnos komplektacijos, Svari ir
iSvalyta. Pries pristatant garantijai preke
atidziai perskaitykite visa instrukcija.



3. Garantija netaikoma, jei pazeidimai
atsirado netinkamai naudojant, dél iSorés
veiksniy (vanduo, ugnis, eismo jvykis) arba
dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi.
Garantija taikoma tik tuomet, jei gaminys
visuomet buvo naudojamas pagal naudojimo
instrukcija, pagal paskirtj, o bet kokie
pakeitimai ar taisymai buvo atliekami
oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti tik
originalUs priedai ir detalés.

4. Si garantija niekaip nepriestarauja,
nepanaikina ar nevirsyja konkrec¢iame regione
numatyty valstybés teisés akty, liecianciy
vartotojy teises, apimant ir teise | ieskinj
dél sutarties nutraukimo, kurj gali pareiksti
pirkéjas pardaveéjui ar oficialiam atstovui.

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio. Atlieky
tvarkymo taisyklés gali skirtis kiekviename
regione. Norédami tinkamai utilizuoti gaminj
kreipkités j vietos valdZios institucijas ar
atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj.
Visuomet vykdykite jasy valstybéje nustatytas
teisés normas reguliuojancias atlieky tvarkyma
bei rasiavima.

EU

LT
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BaxHo — CoxpaHuTe AaHHOE PyKOBOACTBO
nonb3oBaTens ANA AanbHENWero MCMNoNb30BaHMA.

BHUMAHMUE

 Hwukoraa He ocTtaBnanTe pebeHka
6e3 npucmoTpa.

- Bcerga ncnonssyite pemHu
6e30MacHOCTH.

 He paspeluarite pebeHky urpatsb ¢
3TUM MPOLYKTOM.

+ OTO NPOAYKT He NpeaHa3HayeH
6na 6era v KaTaHus.

+ [Nepepn vcnonb3oBaHWem
ybeouTech, YT BCE 3aMKM
3adUKCHUPOBaHBI.

+ Yr106bl M36ekKaTL TPABM,
ybenuTecs, YTo Ball peGeHOK He
Haxo4MTCA B HEMOCPEACTBEHHOM
6nM30CTH, Koraa Bbl CKIaabiBaeTe/
pacKaabiBaeTe KOMACKY.

+ [Nepepn vcnonb3oBaHWem
ybenuTech, YTO NtonbKa, CUaEHWE
I aBTOKPECTIO YCTaHOBIEHbI

npaBuIbHO.
370 cuaeHWe He npefHa3HauYeHo
oA peten mnaglue 6 mecAues.

UHCTPYKLUMUA NO BE3ONACHOCTHU

He Harpy»maiite py4kn 1 Apyrue 4acT KONAckM,
VCKIIOYan Aepiartesnb Ana Gy ThiNoYeK, TaK Kak 310
MOMET MOB/MUATbL HA YCTOMYUBOCTbL KOSTACKM.

HwKoraa He nogHMMaNTeCh MK CrycKaiTeck No
necTHWLe unn ackanatopy (Mau ucnonbaya apyrie
BUAbI TPAHCNOPTA) C PEBEHKOM BHYTPH KOMACKH.
CobntopanTe 0CobYyH0 OCTOPOKHOCTb MPH ABUKEHUM
BBEPX WM BHW3 MO TPOTyapy Unn APYrvX HEPOBHBIX
NOBEPXHOCTAX.

HonAcka He ABNAETCA 3aMEHOM NtONIbKE UMK KpOBAaTKe.
Ecnu Bawemy peGeHky HeoBXoaMM COH, MCMOMb3yiTe
NOAXOAALLYHO KOMACKY, NHOMbKY UK KpOBaTb.

OTOT NPOAYKT NpeAHa3HaYeH TOMbKO AnA
OAIHOBPEMEHHOIO MCMO/L30BAHNA OIHUM PEBEHKOM.
D70 NpoayKT 6bin paspaboTaH ANA NepeHOCKK pebeHka
BeCOM 17 KI 1 KOP3MHBbI A/1A MOKYMOK, 3anoHEeHHOM

0o 5 k.

Bcerpa cTaBbTe KONACKY Ha TOPMO3 Mpem/ae Yem

Bbl cOGepeTech A0CTaTb UK NONOXUTL pebeHKa B
KOMACKY.

MaKcumanbHaa Harpyska Ha aepkaTtenb Ana GyTbinoyex
0,5 Kr.

PerynapHo ocmaTpuBaiiTe KONACKY Ha NpeaMeT M3Hoca
W NOBPEXAECHUI U 0BpaLLaTECh K UHCTPYKLMK NO



PEeMOHTY U O4MUCTKE.

XpaHuTe ee npu MOBBILLEHHOM BNAXKHOCTK.

EU

®  McnoneayiiTe Tonbko ofo6perHsle GB akceccyapbl. ® Ml peKoMeHayeM MCNoNb30BaTh AOMAEBHK.
®  He ncnonb3osats, ecnv oaHa U3 YacTel NpoayKTa ®  He BHocMTe M3MeHeHuit B NpoayKT. ECnin y Bac BO3HWKHYT R U
CriomMaHa, NopBaHa Unu yTepaHa. anobbl 1 Npobnembl, 06PaTUTECH K BaLLEMy MOCTaBLLMKY.
®  McnonbayiiTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE 3an4acTk ¢ CepBuc noMmKeH NPOBOAMTLECA Kawkable 24 MecALa.
GB.Mcnonb3oBaHKe aHanoroB MoxeT GbiTh ®  McnonbayiTe ToNbKO opuriHasibHble 3anyact GB.
HebesonacHo.
FAPAHTHUA

PEMOHT M YXOA

D,aHHaR rapaHTuA pacrnpocTpaHAeTCA UCKNIYUTENBbHO

Monb3oBaTens OTBETCTBEHEH 3a PerynApHbIf PEMOHT
npoayKTa.

©  Tomanyicra, NocTvpaiTe Yexon nepes, nepasiM 1.
MCrONb30BaHWEM.
®  OcobeHHO BaHO perynapHoO NPOBEPATL BCE AETAM 1
MexXaH13Mbl Ha Hall4Ke Cyxoi cMasku. [locne npuveHeHna
CMa3KK MPOTPUTE MPOAYKT MArKOM TKaHbHO.
®  [NpoTpuTe WaCCH MATKOM BNAXHOM THAHBIO G MOIOLLIM
CPeacTBOM, 3aTeM Y6epHTe U3NMLLIKK BNaru CyXOM THaHbHO.
®  BaHo, 4ToGbl TOPMO3a, KONEca W LUMHbI HEe MOBPEAUIUCH
BO BPeMA SKCyaTaLm.
®  PerynapHo ocmaTpuBaiTe 1X 1 NPOU3BOAMTE PEMOHT I
3aMeHy NpK1 HEOGXOAMMOCTH. 2
®  Ecnu KonAcka nonaget B CONEHyo Boay, NoxaryncTa
NPOMOITE YUCTOM NPECHOI BOAOM KaK MOMHO CKopee.
®  CobemHble Yexibl CTUPAKOTCA B MalMHe npu Makc. 30°C
(85°F). KO3bIPEK NOANEKNT PY4HOM CTUPKe Ny Makc. 30°C
(85°F).Momanyicra, BCErAA MPOBEPAITE PEKOMEHAALINM
Ha AprbIKe YexnoB. He cywnTe B MalumnHe, He rmaasTe 1
He ropBepranTe Ux XMMUYECKoM YncTke. He cywumte nop,
I'IpRMbIMM CONHEYHbIMK ﬂy‘-iaMM. 3.
®  Ecnu KonAcka HaMoKNa, NPOCYLUKTE ee B Pa3IoMEeHHOM
BUAE, 4TOGbI NPEeoTBPATUTL NoABNEHWE nneceHn.He

B CTpaHe, rae aToT NpoAyKT 6bin MBHAYANTBHO npoaaH B
MarasuHe KJIMeHTy.

FapaHmﬂ nonpblsaeT BCE ﬂpOMG}BOﬂCTBeHHbIe

W MaTepuanbHble AedEeKThI, CyLLECTBYIOWME U
noAasnAlolWneca Ha aaty HPMOGPETEHMH wnu
NOABNAIOLMECA B CPOK 2 (nBa) roga ¢ gatel MOKYMKK
OT npoAasua, KOTOprlZ W3Ha4yanbHO Npoaan nagenve
notpe6utento (rapanTia npouasoautens). Moxanyicra,
I'IpOBepre KomMnneKkTauuo I'IpOLlyKTa U Hann4ue
HEenocpeACcTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKKU MK Cpasy
nocne nony4eHua. ﬂoma.nyﬁc‘ra, BCcerga COXpaHHﬁTE
AOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

B cny4ae HenMcnpaBHOCTU, HEMEAIEHHO NpexkpaT1uTe
ncnonb3oBaHKe NpoayKTa. Y1068 NONYy4nTb rapaHTUo,
NoManymcTa, NPMHECHUTE UK OTNpaBLTe U3aeNue
npoaasLly, KOTOPLIM M3HaYasIbHO NPOAA STOT MPOAYKT
B YACTOM BUAE U nonHowu KOMNNeKTaunu, NpUnoxue
OPUrMHasbHbIA [JOKYMEHT, NOATBEPHAAIOLLMIA MOKYMKY
(4ek unu cuet-dartypy). Momanyiicta, He otnpasnsiite
uwanenve I'IPOMGEO,D,MTEJ'IK) HaanMyro.

Ora rapaHTusa He NOKPbIBAET to6ble YObITKM,

ROTOPbIE ABMAKOTCA pe3ynbraToM HenpaBWibHOro
HUCNonb30BaHUA, BOSIJ,&HCTEMR Opr)KaPOLLlSFI cpeapbl
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(BoAb, OTHA, aBapUK U T.4.), HOPMANLHOMO U3HOCA
unn HeCOGI‘IIOJJ,eHMFl MHCprKLJMIZ, npeacTaBneHHbIX

B AJAaHHOM pyKOBOﬂCTBe noneb3oBartens. rapaHTMR He
PacnpoCTPaHAETCA, €CNIU U3MEHEHWUA U PEMOHT Bbinn
BbIMNOSIHEHbI HEYNOMHOMOY€HHbIMU NTULaMH, Uk ecnn
BblNM UCNONb30BaHbI HeOopUrnHanbHble KOMMOHEHTbI U
aKceccyapsl.

4. Ora rapaHTuA He BIMAET Ha yCTaHOB/IEHHbIE 3aKOHOM
npasa noTpebuTens, B ToM Yncne Tpe6oBaHWA 13
AenvKkTa u npeTeHamﬁ B OTHOLUEHWU HapyLeHna
KOHTpakTa, KOTOprﬁ noKynartesb MOXeT UMEeTb
B OTHOLLUEeHWW NpoAasLa Ui npounssoamTena
npoayKra. I'apaH'rm He NoANexuT nepegade apyrum
nvuam BO BnageHue unu COﬁCTBeHHOCTb, NPOME
nepBOHAYa/IbHOro NoKynaTens.

YTUNU3AUUA

[naToro, 4ToGel 3alMTUTL OKPYMKaloLLyto Cpeay, He
3a6yu,bre npasubHO YTUNU3WPOBAaTb BaLlLW NMPOAYKTHI.
Korpa Bbl Nnpekpat1te ncnonb3oBaHWe NPoayKTa,
noxanyicra, y6eauTech, YTO Bbl yTUIM3MPYeTe NPOAYKT
B COOTBETCTBMM C MECTHbLIMWU NpaBuiaMmn No yTununsaumnu
0OTX0A0B.



36epiraiTe aaHi iHCTPyKLUii npu cobi 3 MeToto
NpPaBUIEHOO KOPUCTYBAHHA TOBapPOM.

YBATA

Hikonu He 3anuvwarte auTrHy 6€3
Harnagy.

3aBwan BUKOPUCTOBYHTE CUCTEMY
3aXMUCTY.

He poseonante autuHi rpatiena 3
TOBapPOM.

JaHui NnpoayKT He NpU3HaYeHn
Aana 6iry abo KataHHs.

[Nepen BUKOpHCTAHHAM
NepeKoOHaMTECh, LLIO BCi BIOKyHOYi
MPUCTPOI aKTUBOBAHI.

LLLo6 yHWKHYTV TpaBMyBaHHS
MaUltoKa MepeKOHaNTECh, WO Mif,
yac CHIafaHHA | Po3KIaaaHHA
OMTUHA 3HAXOAWTBLCA AANEKO.
Mepen BUKOPUCTaHHAM
NMepEKOHAMTECH, L0 KOPMNYC
KOMACKK, CUAIHHA Ta Npunagu ana
KpinneHHA aBTOKpIC/a aKTMBOBaHI

Ta GYHKLIOHYOTb HaNEHHNM
YUHOM.

[aHe cuajHHA He Npu3HaveHe ans
[iTer BiKom 4o 6 micAuBs.

IHCTPYKL|Ii 3 TEXHIKU BE3MEKU

He npukpinnioiTe ®oaHWX NpeaMeTiB, 3a BUHATKOM
niacTaKaHHUKa, [0 Py4Kkr/a6o Byab-AKOI IHLIOI YaCTUHK
KOJACKM, OCKIIbKM Lie MOMeE BMIMHYTH Ha i CTIMKICTb.
Hikonu He nigimaittecs i He cnyckanTech No cxoaax
a60 3 ecKanatopis 3 IMTUHOI BCEPEaMHI.
[oTpumyiTecb 0CO6MBOI 06EPEHHOCTI pyxatoynch
Bropy a6o BHW3 Mo TPoTyapy, abo KONW BU MaHeBpyETe
Ha IHLIMX HEPIBHMX MOBEPXHAX.

Konfcka He 3amiHiOE NtonbKy abo NikKo. AKLWO AnTHHA
NOBWHHA CMaTH, NOMICTITb ii y NiMeuKo.

Jnwe oaHa AnTMHA MOMe BYTH PO3MILLEHA Y CUAIHHI.
Bara guTuHM He noBuHHa nNepeswLyBaTth 17 Kr, a
HaBaHTaMeHHA Ha KOLWWK Mae ByTu He Ginblue 5 Kr.
3aBmau NepesipANTe YM aKTMBOBAHI rasbMa, NepLU Hix
PO3MICTUTH 260 BUMHATW AUTUHY 3 KONACKM.
MakcumansHe LONyCTUMe HaBaTHAMEHHA Ha
nigcrakaHHuK- 0,5 Kr.

PerynapHo nepesipaiTe KONACKY Ha O3HaKK 3HOCY abo
HaABHICTb NOLIKOMEHWX AeTanei 3rigHo iHCTPYKLIi 3
TEXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHA | YMCTKM.
BukopucToByiiTe nuiie opuriHankHi akcecyapu GB.
He KopucTyitTech KONACKOIO AKILO Byap-AKa AeTanb
nonamana, posipsaHa a6o BiACyTHA.

BukopucToByiTe NuLle opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK
GB. 3amiHH1KK BUKOPUCTOBYBaTH HEGE3MeYHo.
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OBCJ1IYTOBYBAHHA I YHACTHA

KopucTyBay Hece BiANoOBiAanbHICTL 3a perynapHe
TeXHiYHe 06CyroByBaHHA KOMACKH.

Byab nacka, BUnepitb 4oxon nepea nepLmnm
BUKOPUCTaHHAM.

[yme Bamn1Bo perynapHo 06poGNATH BCi PyXoMi
YaCTUHK Ta MeXaHiQMM CyXMM BMaU.LyEaﬂbHMM
martepianom. lMicna 06po6KM NPOTPITL KONACKY M'AKOKO
TKaHUHO!O.

MoumncTiTe pamy KONACKK M'AKOIO BOSIOTOO TKAHUHOK

3 M'AKMM MUIOYMM 3aCOBOM, BUTMPatOUM 3aiBy BOAY
CYXOI0 TKaHMHOI0.

Mepen BUKOpUCTaHHAM NepesipTe, WO6 ranbma, Koneca
Ta WWHA GYHKLIOHYBaIM HANEKHUM YUHOM.

PerynapHo nepesipaiTe i YACTITh ix Ta peMOHTyiTe abo
3aMiHIONTE NP1 HeOBXiAHOCTI.

AKLWO KonAcKa 3a3HaE BMIMBY COMOHOI BOAW, NPOMUIATE
pamy Y4MCTOIO BOAOIO AKOMOra LWBMALLE.

TKaHWHW MOXHA NPaTK B NPasIbHIM MaLIKMHLL NPYU MaKC.
Temnepartypi 30°C (85°F), Hasic npomuBaTth pyKamu
M'AKMM MUIOYMM 3aCO60M NpY MaKc. Temnepartypi
30°C(85°F). Byab nacka, saemau nepesipaiite
ETUKETKM JorNAAY 3a TKAHUHOK Nepes, NpaHHAM.
YHuKaliTe nonaaaHHA NPAMMUX COHAYHMX NPOMEHIB Mif,
4ac CyLWIiHHA.

AKLWO KoNACKa HaMOKNa, 3anuwTe ii po3iépaHoto, Wob
yci petani noBHicTio BUcOXHynuM. Hikonu He 36epiraitTe y
BOJIOrOMY CEPEAOBMLL.

Y cupy norogy MM peKoMeH/IyEMO KOPUCTYBaTUCh
4OX/IOM Bifl, AoLLy.

He pob6ith *oaHix 3miH camocTiHo. AKWo y Bac
BUHWKNK AKi-HeByab ckaprv a6o npobnemu, Gyab
nacka, 3B'AKITbCA 3 MOCTa4aIbHUKOM.

¢ [naHoBe o6cnyroByBaHHA HEOBXIAHO POBUTH AK
MiHIMYM KOXHI 24 MicAL.
®  BukopucToByitte e opuriHanbHi 3anacHi yactuin GB.

YMOBMU FAPAHTII

YMoBM faHOi rapaHTii 4itoTb BUKNIOYHO B KpaiHi, Ae Lei
ToBap 6yB CroyaTKy NPOAaHUI KIIEHTY.

1. TapaHTia NoKpMBae BCi BUPOGHWMYI | MaTepianbHi
nedeKTu, AKi iICHYI0Tb Ha JaTy npuabaHHa abo
3'ABNAIOTLCA HaNPOTA3 2 (ABOX) POKIB 3 AATH MOKYMKK
(rapaHTia Bpo6HMKa). Byab nacka, nepesipte Tosap Ha
KOMMNeKTaLjto | HaABHICTL AedeKTis 6eanocepesiHbo Ha
MOMEHT MOKyMKK abo Biapasy nicna oTpumaHHa. Byab
nacka, 36epiranTte NiaTBEpAKEHHA AaTh NPUAGaHHS.

2. Y pasi BUABNEHHA 6yab-AKOro AedeKTy, HerainHo
MPUMUHITL KOPUCTYBATUCH KONACKOH. LLLo6 oTpumaTi
rapaHTito, 6yZlb NlacKa, Np1HeciTb abo BianpasTe
TOBap NPOAABLIO B YMCTOMY | MOBHOMY CTaHi i
HajanTe JOKYMEHT, WO NiATBEPAKYE GaKT NOKyNKu
(ToBapHHi Yek abo paxyHok-dakTypa). Byab nacka, He
BiANpasnAnTe ToBap 6eanocepeaHbO BUPOGHHKY.

3. Lla rapaHTia He NOLWMPIOETLCA Ha Byab-AKi
MOWKOMMEHHS, AKI BUHUKNW BHACTIAOK HENPaBUIbHOrO
KOPWCTYBaHHSA KOMIACKOLO, BI/IMBY HABKOJMLIHBEOTO
cepenosuwa (Boau, Bortio, asapii i T.4.), 3BM4atHOro
3HOCY a60 HeZ0TPHUMaHHA IHCTPYKLM, NPeACTaBNeHNX
Y LbOMY MOCIBHKKY KopucTyBaya. [apaHTia He
[iMCHa, AKLLO 3MiHW Ta NOCyri 6ynM BUKOHaHI
HeyrnoBHOBaMeHUMK 0coGamm, abo AKILO Gynu
BMKOPUCTaHI HEeOpUriHanbHi AeTani Ta akcecyapu.

4. La rapaHTia He BNAIMBAE Ha BCTAHOB/EH] 3aKOHOM
npaBa CnoXuBaya, y TOMy YACHi BUMOT 3 AENiKTYy i
CKapr Mo BiHOLWEHHIO 10 MOPYLIEHHA A0rOBOPY,



AKMIA MOKYNeLb MOXe MaTH BiIHOCHO NpoaasLsA abo
BMPOGHWKa NpoayKTy. lapaHTia He nianarae nepeaadi
iHWKM ocobam y BonoaiHHA a60 BNACHICTb, KpiM
NepBICHOrO MOKyMUA.

YTUNI3ALIA

3 MeTot 3aXMCTy HABKOMMLWIHBLOIO CEPEA0BMLLA,

6yab nacka, OTPUMYMTECH MICLEBHX NPABUA WOAO
npaBUbHOI yTUNi3aLlii, KoM NPUNUHAETE KOPUCYBATUCH
TOBapoM.
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Bu aciklamalari saklayiniz

UYARI

- Cocugunuzun saglam bir
sekilde oturduguna emin
olun.

« Emniyet kemerini mutlaka
kullanin.

- Cocugunuzun Urunle oyun
oynamasina izin vermeyin.

- Bu Urdn kosarak veya
kayarak kullanmak icin
uygun degdildir.

- Kullanmadan énce kilit
sistemlerinin calisiyor
oldugundan emin olun.

- Yaralanmalardan kacinmak
icin bu Urtnu katlarken
veya acarken cocugunuzun
etrafta olmadigina dikkat
edin.

- Kullanmadan 6nce bebek
arabasinin gdévdesinin, koltuk

biriminin ya da arabaya
koltuk takma aletlerinin
dogru sekilde takildigindan
emin olun.

- Bu koltuk Unitesi 6 aydan
kUcUk bebekler icin uygun
degildir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bebek arabasina ve itme koluna, aracin dengesini
bozacak herhangi bir sey asmayiniz.

Cocuk icindeyken, merdivende veya asansorde
yUkseltmeyin ya da al¢altmayin.

Yokuslardan asagi inerken veya yukari ¢ikarken
ya da egdimli ylzeylerde manevra yaparken daha
dikkatli olun

Bu bebek arabasi yatak olarak kullaniimamalidir.
Bu arac tek bebegin kullanimina uygun
tasarlanmistir.

Bu Grtn 17 kg ¢ocuk ve alisveris sepetine gore
tasarlanmistir.

Bebegdi bebek arabasina yerlestirirken ve
cikartirken, freninin kilitli olduguna emin olun.
Biberon tasiyicinin maksimum kapasitesi 0.5
kg.dir.

Bebek arabanizi hasarlanan ve eskiyen parcalara
karsi sik sik kontrol edin. Kullanim kilavuzunuza
basvurunuz.

Yalnizca orijinal GB aksesuarlari kullanin

Urtintin herhangi bir parcasi kirilmissa, yirtilmissa



ya da kayipsa trtnu kullanmayin.

e Sadece orijinal GB trunleri ile birlikte kullaniniz.
Baska markalara mensup Urtinlerle kullanmak
guvenli olmayabilir.

BAKIM VE TEMIZLiK

Kullanici bu bebek arabasinin bakimindan
sorumludur.

.

Latfen ilk kullanimdan 6nce kilifi yikayin.

Hakereket eden kisimlarini belli araliklarla yaglayin
ve sonrasinda kuru bir bezle silin.

Saseyi yumusak bir deterjan ve kuru bir bez ile
silebilirsiniz.

Kullanim sirasinda lastiklerin, frenlerin ve tekerlerin
bozuk olmamasi dSnemlidir.

Bu parcalari periyodik olarak kontrol edin,
gerekiyorsa tamir veya degisim yoluna gidin
Bebek arabasi tuzlu su ile temas ederse, saseyi en
kisa stirede temiz su ile durulayin.

Cikarilabilir kumaslar camasir makinesinde
yikanabilir 30°C (85°F), Gunes kanopisi elde yikama
ile yikanabilir (30°C (85°F). Lutfen yikamadan
dnce etiketini kontrol ediliniz, Gttlemeyiniz. Kuruma
sirasinda direk glinese sermeyiniz.

Bebek arabasi tamamen islaksa katlamadan
kurumaya birakiniz, kiflenmemesiicin her parcanin
kuruduguna emin olunuz. Nemli yerde muhafaza
etmeyiniz.

Yagmurlu gunlerde yagmurluk kullanmanizi
oneriririz.

Urtine herhangi bir modifiye yapmayiniz. Urtinle
alakali bir sikintiniz varsa tedarikginizi arayiniz.

e Her 24 ayda bir servise gottrtlmelidir. EU
* Yalnizca orijinal GB parcalar kullanin. -

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu Grantn
magaza tarafindan musteriye ilk satildigr tlkede
gecerlidir.

1. Garanti, tum tretim ve materyal kusurlarini
karsilar. Satin aldiktan sonra 2 yil boyunca
gecerlidir. Satin alirken eksik ya da sorun var mi
diye Grunun kontrol edilmesi énemlidir. Lutfen
satin aldiginiza dair fisinizi atmayiniz.

2. Bir sorun ¢ikarsa Grund kullanmayi hemen
birakiniz. Garanti sartlari geredi trand dogrudan
Grana aldiginiz bayiye goturunuz. Lutfen Grand
dogrudan Uretici firmaya géndermeyiniz.

3. Bu garanti kullanici hatalarini, kullanim
kilavuzunda yazilandan farkl kullanim sonucu
¢cikan sorunlari ve ¢evresel zararlari kapsamaz
(yangin, sel vb.). Orijinal teknik servis disinda
bir yere goturtlmesi veya modifiye edilmesi
sonucunda garanti kapsamindan ¢ikar.

4. Bu garanti mevcut tuketici haklarina uygundur.
Garanti baskasina devredilemez.

TASFIYE

Uranun kullanim émri sonra erdiginde, cevreye
sayglli ve zarar vermeyecek sekilde tasfiyesi
onemlidir. Latfen konu ile ilgili yasal mevzuata
uyumlu hareket ediniz.
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Penting-simpan arahan penggunaan untuk rujukan
akan datang

AMARAN

- Jangan biarkan anak-anak anda
tanpa pengawasan

- Sentiasa gunakan sistem
penahan

- Jangan biarkan anak-anak
bermain dengan produk ini

+ Produk ini tidak sesuai untuk
larian atau bermain skating

+ Pastikan semua peralatan dalam
keadaan berkunci sebelum
menggunakannya

+ Untuk mengelakkan dari
kecederaan, jauhkan kanak-
kanak semasa membuka dan
menutup produk ini

+ Pastikan tempat duduk
bayi berada pada unit yang
betul pada stroller sebelum
menggunakannya

Kerusi ini hanya sesuai untuk bayi
di bawah umur 6 bulan

ARAHAN KESELAMATAN

Jangan letak sebarang beban, kecuali pemegang
cawan, pada pemegang atau bahagian lain yang
boleh memberi kesan kepada kestabilan kereta
tolak

Jangan gunakan tangga atau tangga bergerak
ketika kanak-kanak berada di dalamnya atau
menggunakannya unutk tujuan lain

Beri perhatian yang lebih bila menggunakanya
dalam keadaan naik atau turun ataupun pada
permukaan yang tidak rata

Kereta sorong ini bukan pengganti kepada katil
atau tilam.Bila Kanak-Kanak hendak tidur letakkan
mereka di tempat yang sesuai seperti katil atau
tilam

Produk ini hanya boleh digunakan untuk satu orang
sahaja

Produk ini direka untuk membawa kanak-kanak
dalam lingkungan berat 17kg dengan 5kg berat
untuk bebanan bakul

Sentiasa aktifkan penyekat sebelum meletakkan
anak atau mengambil mereka keluar dari kereta
sorong

Maksimum berat untk pemegang cawan adalah
0.5kg

Beri perhatian jika terdapat tanda-tanda kerosakan
pada bahagian barangan and rujuk pada arahan
penyelenggaraan dan pembersihan

Hanya gunakan aksesori yang diluluskan oleh GB



* Jangan guna sekiranya mendapati kerosakkan

® Hanya gunakan alatan ganti yang asli dari GB. la
mungkin tidak selamat sekiranya menggunakan
alat ganti lain

PENYELENGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab terhadap penyelengaraan
biasa pada stroller

® Please wash the cover before you use it the first time.

® Ini adalah bahagian penting untuk memastikan
semua pengerakan dan peralatan diselenggara
menggunakan cecair kering. Selepas diselengara lap
produk dengan menggunakan kain kering.

®  Cucirangka dengan kain lembut dan pencuci lembut,
lap sebarang lebihan air dengan kain kering.

® Penting untuk penahan, roda atau tayar tidak pancit
semasa menggunakannya.

¢ Selalu memeriksa dan sentiasa cuci dan baiki atau
ganti bila perlu

¢ Jangan dedahkan kereta sorong pada air masin,
segera bilas dengan air bersih secepat mungkin jika
terkena

® Bahagian fabrik boleh dicuci dengan mesin pencuci
dengan suhu tidak melebihi 30 darjah celcius (85F),
penutupnya pula menggunakan cucian tangan dengan
pencuci lembut dengan suhu yang sama. Sila pastikan
label penjagaan fabrik sebelum mencuci, Jangan
keringkan di dalam mesin pengering, diseterika atau
cucian kering. Jangan dedahkan secara langsung
pada matahari semasa proses pengeringan

© Jika kereta sorong basah, biarkan dahulu semua

bahagian kering sepenuhnya untuk mengelakkan
dari kulat. Jangan simpan dalam persekitaran yang
lembap.

Kami cadangkan penggunaan alas hujan semasa
cuaca sejuk.

Jangan buat sebarang perubahan pada produk. Jika
ada rungutan atau masalah, sila hubungi pembekal
anda.

Setiap 24 bulan produk ini hendaklah diservis.
Hanya gunakan alat ganti tulen dari GB.

MS

JAMINAN

Jaminan ini hanya sah diguna pakai di negara di mana
produk ini di jual oleh peruncit kepada pengguna.

1.

Jaminan merangkumi semua kerosakan yang
disebabkan oleh pengeluaran dan bahan secara
langsung atau tidak langsung. Jaminan ini sah
selama 2 tahun dari tarikh pembelian.Sila pastikan
produk yang dibeli berada di dalam keadaan baik
dan sempurna. Sila simpan resit sebagai bukti
pembelian.

Jika berlaku kerosakan, jangan gunakannya
dengan serta merta. Hantar kepada peruncit
dengan membawa kad jaminan dan resit. Jangan
hantar secara terus kepada pengeluar.

Jaminan ini tidak sah jika ia disebabkan oleh
salah penggunaan, pengaruh persekitaran
(api,air,kemalangan dan sebagainya), kecuaian
atau gagal mengikut arahan yang disediakan
pembekal. Jaminan ini juga tidak merangkumi
jika diubahsuai oleh pihak yang tidak dibenarkan
atau menggunakan komponen yang tidak asli dan
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penggunaan aksesori yang telah diguna.

4. Jaminan tidak memberi kesan kepada hak
pengguna, termasuklah gantian balik jika terdapat
paksaan dari penjual atau pengeluar. Jaminan tidak
boleh dipindah milik kepada sesiapa selain dari
pemilik asal yang membelinya.

PELUPUSAN

Bagi melindungi alam sekitar diingatkan untuk
membuang barangan ini secara betul. Jika anda tidak
menggunakannya lagi pastikan barangan ini dilupus in
tempat pelupusan sampah yang disediakan oleh pihak
pengurusan sampah mengikut arahan yang betul.



AWARNING

Failure to follow all warnings
and instructions may result in
serious injury or death.

For your child’s safety, read
this owner’s manual and

all labels before using the
product.

KEEP OWNER’'S MANUAL
FOR FUTURE REFERENCE.

+ ADULT ASSEMBLY
REQUIRED. Follow all
instructions carefully.
Incorrect use will damage
the stroller.

- NEVER LEAVE CHILD
UNATTENDED.

- Always keep the child in
view while in or around the
stroller.

« AVOID SERIOUS INJURY

from falling or sliding out. us
Always use complete five EN
point safety harness. After
fastening buckles, adjust

belts for a snug fit around

your child.

- Child may slip into leg

openings and strangle.
NEVER use in a reclined
position unless child is
secured in 5-point harness
system.

- The brake must be locked

while taking the child in and
out of the stroller, and when
parked.

- AVOID FINGER

ENTRAPMENT. Keep child
clear of stroller when folding
and unfolding the stroller.
Make sure the stroller is

fully opened and locked

into position before allowing
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your child near the stroller.

- Audible “click” must be
heard to confirm that all
locks are properly engaged.

- DO NOT USE stroller with
a child weighing more than
55 lbs (25 kg) as it will cause
excessive wear and stress on
the stroller.

- This stroller is intended to be
used with one child only.

« Maximum weight for the
storage basket is 11 lbs (5 kg).

- TO PREVENT A
HAZARDOUS, UNSTABLE
CONDITION, never place
purses, shopping bags,
parcels or accessory items
on the canopy or handle.

- DO NOT CARRY additional
children, goods or
accessories in or on this
stroller. They may cause the

stroller to become unstable
and tip over, or could lead
to breakage.

Do not attempt to attach
any infant car seat to the
stroller other than GB infant
car seats or seats that have
been approved.

DO NOT LIFT STROLLER
with child in it.

NEVER USE THE STROLLER
ON STAIRS OR ESCALATORS
as you may suddenly lose
control of the stroller or your
child may fall out.

DRIVE CAREFULLY OVER
CURBS and gravel roads.
Repeated impact will
damage stroller.

STROLLER TO BE USED
ONLY at walking speed. This
stroller is not intended for
use while jogging, running,



skating, etc.

- DO NOT LEAVE stroller
in direct sunlight to avoid
potential fading.

+- NEVER ALLOW stroller to
be used as a toy.

- DISCONTINUE USE OF
STROLLER should it
become damaged or
broken.

- Do not use accessories,
spare parts, or any
component not supplied
or approved by GB as
they may make the stroller
unsafe.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular
maintenance of the stroller.

* Please wash the cover before you use it the first
time.

o |tis particularly important to ensure that all
moving parts and mechanisms are treated

regularly with dry lubricant. After treatment wipe
the product with a soft cloth.

Clean the frame with a soft damp cloth and mild
detergent, wiping away any excess water with a
dry cloth.

It is important that brakes, wheels and tires are
not impaired during use.

Inspect and clean them regularly and repair or
replace if necessary.

Should the stroller be exposed to salt water,
please rinse the frame with clean fresh water

as soon as possible afterwards. The detachable
fabrics are machine washable at max. 30°C
(85°F), the canopy can be hand-washed with mild
detergent at max. 30°C (85°F). Please always
check the fabric care label before washing, do
not tumble dry, do not iron or dry clean. Do not
expose to direct sunlight when drying.

If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all
parts to dry completely to prevent mold. Never
store in a damp environment.

We recommend to use a rain cover in wet weather.
Do not make any modifications to the product.

If you have any complaints or problems, please
contact your supplier or importer.

* A service should be scheduled every 24 months.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the
country where this product was initially sold by a
retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and
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material defects, existing and appearing, at the
date of purchase or appearing within a term

of two (2) years from the date of purchase
from the retailer who initially sold the product
to a consumer (manufacturer’s warranty).
Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material
defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep
your dated proof of purchase.

. In case of a defect, stop using the product

immediately. To obtain the warranty please
take or ship the product to the original retailer,
who initially sold this product to you in a clean
and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice).
Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

. This warranty does not cover any damages

which result from misuse, environmental
influence (water, fire, accidents etc.), normal
wear and tear or failure to comply with the
instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and
services were performed by unauthorized
persons or if non-original components and
accessories were used.

. This warranty does not affect any statutory

consumer rights, including claims in tort and
claims with respect to a breach of contract,
which the buyer may have against the seller or
the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains

possession or ownership other than the original

purchaser.

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to
properly dispose of your product. When you stop
using your product, please make sure you dispose
of the product in accordance to your local waste
management regulations for correct disposal.



/A ADVERTENCIA

No cumplir con todas las
advertencias e instrucciones
podria ocasionar graves
lesiones o incluso la muerte.
Para la seguridad de su nifio
lea el manual de instrucciones
y todos los rotulos antes de
utilizar el producto.

CONSERVE EL MANUAL
DE INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

- SE REQUIERE EL
ARMADO POR UNA
PERSONA ADULTA.
Siga las instrucciones
cuidadosamente. El uso
incorrecto danara el
cochecito. y

+- NUNCA DEJE AL NINO
DESATENDIDO.

uUs
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- Siempre observe al nifio
mientras esté dentro o cerca
del cochecito.
EVITE LESIONES GRAVES
producidas por caidas o
deslizamientos. Siempre
utilice un arnés de cinco
puntos completo. Luego de
haber ajustado los broches,
ajuste los cinturones de
seguridad para lograr una
tension firme sobre el nifio.
El nifo puede deslizarse por
la apertura de las piernas vy
ahorcarse. NUNCA utilice la
posicion reclinada a menos
que el nifo esté asegurado
por un sistema de arnés de
cinco puntos.
- El freno debe estar

blogueado al poner y sacar
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al nino del cochecito y
también al estacionarlo.
EVITE EL
APRISIONAMIENTO DE
DEDOS. Mantenga al

nifo lejos del cochecito al
cerrarlo y abrirlo. Asegurese
de que el cochecito esté
completamente abierto vy
asegurado en posicion antes
de que el nifo se acerque.
Debe oirse el sonido de

un “clic” para garantizar
que todos los blogueos
estén funcionando
adecuadamente.

NO UTILICE el cochecito
con nifnos de un peso mayor
a 55 libras (25 kg) ya que
ocasionara un desgaste

y tension excesivos en el
cochecito.

El cochecito esta destinado

para el uso con un solo nifo.

- El peso maximo de la
canasta de compras es de
11 1b (5 kg).

- PARA PREVENIR UNA
SITUACION PELIGROSA E
INESTABLE, nunca cologue
carteras, bolsas de compras,
paguetes o accesorios en el
soporte inferior al asiento o
en el manubrio.

+NO LLEVE mas de un nifio,
bienes o accesorios en el
cochecito. Podrian ocasionar
la inestabilidad del cochecito
y que se vuelque o se rompa.

- No intente utilizar un asiento
de nifos para auto con el
cochecito gue no sea de GB
O gue no haya sido avalado.

- NO LEVANTE EL
COCHECITO con el nifo
adentro.



«- NUNCA UTILICE

EL COCHECITO EN

ESCALERAS O ESCALERAS

MECANICAS ya que podria

perder repentinamente el

control del cochecito o el
nino podria caerse.

MANEJE EL COCHECITO

CON CUIDADO EN CURVAS

y caminos pedregosos.

Repetidos golpes dafaran el

cochecito.

EL COCHECITO

UNICAMENTE DEBE

UTILIZARSE a velocidad

de marcha. Este cochecito

no esta destinado para

usarse trotando, corriendo,
patinando, etc.

+ NO DEJE el cochecito
directamente a la luz del sol
ya que podria descolorarse.

+- NUNCA PERMITA que el

cochecito sea usado como us
juguete. )

«-NO CONTINUE EL USO DEL
COCHECITO dafiado o roto.

- No utilice accesorios, piezas
de repuesto o cualquier
otro componente que no
sea proveido o avalado por
GB ya que ocasionaria la
inseguridad del cochecito.

ES

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimiento
regular del cochecito.

* Lave a forra antes da primeira utilizagc&o.

e Es particularmente importante asegurar que
todas las piezas y mecanismos moviles sean
tratados de forma regular con un lubricante seco.
Después del tratamiento limpie el producto con
un pano suave.

Limpie el chasis con un pano humedo blando y
con un detergente suave, eliminando el exceso de
agua con un pano seco.

Es importante que los frenos, las ruedas vy los
neumaticos no estén estropeados durante su
utilizacion.

* Inspeccionelos y limpielos regularmente y
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sustituyalos de ser necesario.

Si el cochecito se ve expuesto al agua salada,
enjuague el chasis con agua dulce tan pronto
como sea posible. Las telas desmontables son
lavables a maquina a un maximo de 30 °C (85 °F),
el asiento se puede lavar a mano con detergente
suave a un maximo de 30 °C (85 °F). Examine
siempre los rotulos de cuidado de la tela antes
del lavado, no la seque en maquina, no la planche
nila lave en seco. No la exponga a la luz solar
directa al secar.

Si el cochecito esta humedo, déjelo abierto

y permita que todas las piezas se sequen
completamente para evitar el moho. Nunca lo
guarde en un lugar humedo.

Se recomienda usar una burbuja de lluvia en
épocas de lluvia.

No realice modificaciones en el producto. Si tiene
alguna gueja o problema, por favor, péngase en
contacto con su distribuidor o importador.

Se debe programar un mantenimiento cada 24
meses.

GARANTIA

La siguiente garantia se aplica solamente en el
pais en que el distribuidor le vendid inicialmente
este producto al cliente.

1. La garantia cubre todos los defectos de
fabricacion y de material, existentes y de
posterior aparicion, en la fecha de la compra
0 que aparezcan en el plazo de dos (2) afios
desde la fecha de la compra al distribuidor

que inicialmente le vendio el producto al
consumidor (garantia del fabricante). Examine
el producto para comprobar que esté completo
y que no tenga defectos de fabricaciéon o de
material inmediatamente después de la compra
o en cuanto lo reciba. Conserve siempre su
comprobante de compra con la fecha.

. En caso de defecto, deje de utilizar el producto

inmediatamente. Para obtener la garantia,
lleve o envie el producto, limpio y completo, al
distribuidor original que le vendioé inicialmente
este producto y envie el comprobante de
compra original (recibo o factura de venta).
No lleve ni envie el producto directamente al
fabricante.

. Esta garantia no cubre ningun dano que

sea resultado de la utilizacion incorrecta,

la influencia del medioambiente (agua,
fuego, accidentes, etc.), el desgaste y el
deterioro normal y el incumplimiento de las
instrucciones que se dan en este manual de
usuario. La garantia no se aplica si personas
sin autorizacion realizan modificaciones o
mantenimiento del producto o si se utilizan
componentes y accesorios que no sean
originales.

. Esta garantia no afecta cualquier derecho legal

del consumidor, incluyendo reclamos respecto
a la licitud o aquellos por incumplimiento
contractual, que el comprador tenga en contra
del vendedor o fabricante del producto.

La garantia no es transferible a nadie que
obtenga la posesion o propiedad que no sea el
comprador original.



DESECHADO

Con el fin de proteger el medioambiente,
recuerde desechar correctamente el producto.
Cuando deje de utilizar el producto, asegurese
de desecharlo de acuerdo con las regulaciones
administrativas de residuos de su localidad para
un desechado correcto.
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Le non-respect des consignes
et des mises en garde peut
entrainer des blessures graves
ou méme la mort.

Pour la sécurité de votre
enfant, lisez attentivement ce
guide d’utilisation ainsi que
toutes les étiquettes avant
I'utilisation du produit.

CONSERVEZ CE
GUIDE D'UTILISATION
POUR CONSULTATION
ULTERIEURE.

+ ASSEMBLAGE PAR UN
ADULTE REQUIS. Suivez les
instructions avec soin. Une
utilisation inadéquate peut
endommager la poussette.

- NE LAISSEZ JAMAIS
UN ENFANT SANS

SURVEILLANCE.

- Ayez toujours dans votre
champ de vision I'enfant
dans la poussette ou auprés
d'elle.

- EVITEZ DES BLESSURES

GRAVES causées par une

chute de la poussette

ou de I'enfant. Utilisez

toujours les cing points

d’attache du harnais. Ajustez
adégquatement les sangles
autour de votre enfant aprés
avoir bouclé les attaches.

Un enfant mal attaché

pourrait glisser dans les

ouvertures pour les jambes
et étre étranglé. N'UTILISEZ

JAMAIS le produit en

position assise sans attacher

'enfant convenablement



avec le harnais a 5 points
d’ancrage.

Le frein doit étre active au
moment de placer I'enfant
dans la poussette. Il en va de
méme lorsque vous retirez
'enfant de la poussette ou
que vous I'immobilisez.
EVITEZ LE COINCEMENT
DES DOIGTS. Tenez I'enfant
a I'écart au moment de plier
ou de déplier la poussette.
Assurez-vous d’ouvrir
complétement la poussette
et que le mécanisme soit
convenablement bloqué
avant de laisser votre enfant
s‘approcher de la poussette.
Vous pouvez entendre

un « déclic » qui confirme

le blocage adéquat du
meécanisme.

- N'UTILISEZ JAMAIS la

.

poussette pour un enfant us

dont le poids dépasse FR

25 kg (55 Ib), car une telle

utilisation peut entrainer

une usure prématurée et

une détérioration de la

poussette.

Cette poussette est concue

pour transporter seulement

un enfant.

Le poids maximum que

peut contenir le panier de

rangement est de 5 kg (11 1b).

AFIN DE PREVENIR LES

RISQUES D’'INSTABILITE,

ne placez jamais de sacs a

main, de sacs a provisions,

de paquets ou d’autres

accessoires sur l'auvent ou le

guidon de la poussette.

- NE TRANSPORTEZ PAS
plus d’'un enfant, ni d’objets
ou d’accessoires dans cette
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poussette, ni sur cette
poussette. Ceci pourrait
causer une instabilité,

une chute ou un bris de
'éguipement.

Ne tentez pas d’attacher
un siege d’auto pour enfant
autre que le siege d’auto
pour enfant GB ou un autre
siége approuveé.

NE SOULEVEZ JAMAIS une
poussette transportant un
enfant.

N'UTILISER JAMAIS LA
POUSSETTE DANS LES
ESCALIERS OU LES
ESCALIERS ROULANTS en
raison des risques de perte
de contrble de la poussette
ou de chute de I'enfant.
AVANCEZ AVEC SOIN
SUR LES REBORDS DE
TROTTOIR et sur les terrains

en gravier. Des chocs
répétés endommageront la
poussette.

- LA POUSSETTE EST
CONCUE UNIQUEMENT
POUR UNE UTILISATION
a vitesse de marche. La
poussette n'est pas concue
pour la course, le jogging, le
skating, etc.

« EVITEZ I'exposition
prolongée au soleil afin
de prévenir une possible
décoloration.

- LA POUSSETTE NE DOIT
PAS étre utilisée comme
jouet.,

« CESSER LUTILISATION DE
LA POUSSETTE si elle est
endommagée ou briseée.

- N'utilisez pas d'accessoires,
pieces de rechange ou tout
autre composant n'étant



pas fourni ou approuve par
GB, car il pourrait rendre la
poussette non sécuritaire.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

'utilisateur est responsable de I'entretien régulier
de la poussette.

Merci de laver la housse avant la premiere
utilisation.

Il est particulierement important de veiller a ce
que toutes les piéces mobiles et mécanismes
soient traités régulierement avec un lubrifiant sec.
Apres le traitement, essuyer le produit avec un
linge doux.

Nettoyer le cadre a l'aide d'un linge doux et
humide et d'un détergent doux, essuyant tout
excédent d'eau avec un linge sec.

Il est important que les freins, les roues et les
pneus ne soient pas altérés durant leur utilisation.
Vérifiez et nettoyez régulierement les freins, les
roues et les pneus et remplacez-les ou réparez-les
au besoin.

Si la poussette devait étre exposée a I'eau salée,
veuillez rincer le cadre a I'eau fraiche le plus
rapidement possible apres I'exposition. Les

tissus amovibles sont lavables a la machine a une
température maximale de 30 °C (85 °F), l'auvent
pare-soleil peut étre lavé a la main avec un
détergent doux a une température maximale de
30 °C (85 °F). Veuillez toujours vérifier I'étiquette
d'entretien des tissus avant le lavage, ne pas

sécher a la machine, ne pas repasser ou nettoyer
a sec. Ne pas faire sécher en plein soleil.

Si la poussette est mouillée, la laisser dépliée

et permettre a toutes les parties de sécher
compléetement pour éviter les moisissures.
N’entreposez jamais la poussette dans un endroit
humide

Nous vous recommandons d'utiliser une housse
contre la pluie par temps humide.

N’effectuez aucune modification sur le produit.
Si vous avez des plaintes a formuler ou éprouvez
des problémes, veuillez communiquer votre
fournisseur ou importateur.

Un entretien doit étre planifié tous les 24 mois.

GARANTIE

LLa garantie ci-dessous s'applique uniquement
dans les pays ou ce produit a été initialement
vendu par un détaillant a un client.

1. La garantie couvre tous les défauts de
fabrication et de matériaux, existant
et apparaissant, a la date de l'achat ou
apparaissant dans les deux (2) ans a compter
de la date d'achat aupres du détaillant
ayant initialement vendu le produit a un
consommateur (garantie du fabricant). Veuillez
vérifier le produit en ce qui concerne son
intégralité et les défauts de fabrication ou de
matériaux immédiatement a la date de 'achat
ou immeédiatement aprés réception. Veuillez
toujours conserver votre preuve de la date
d'achat.
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2. En cas de défaut, veuillez arréter

immédiatement I'utilisation du produit. Pour
obtenir la garantie, veuillez rendre ou expédier
le produit au détaillant d'origine, vous ayant
initialement vendu ce produit dans une
condition propre et compléte et présenter une
preuve d'achat originale (recu ou facture de
vente). Veuillez ne pas rendre ou expédier le
produit directement au fabricant.

. Cette garantie ne couvre pas les dommages

résultant d'une mauvaise utilisation, de
I'influence de I'environnement (eau, incendies,
accidents, etc.), de I'usure normale ou du
manquement a se conformer aux instructions
figurant dans le présent manuel de I'utilisateur.
La garantie ne s'applique pas si des
modifications et des services ont été effectués
par des personnes non autorisées ou si des
composants et accessoires non originaux ont
été utilisés.

. Cette garantie n'affecte pas vos droits prévus

par la législation nationale applicable, y
compris les réclamations de responsabilité et
de violation de contrat, dont I'acheteur peut

se prévaloir contre le vendeur ou le fabricant
du produit. La garantie n'est pas transférable a
quicongue obtient la possession ou la propriété
du produit, autre que I'acheteur d'origine.

ELIMINATION

Afin de protéger I'environnement, n‘oubliez pas
d'éliminer votre produit de maniére appropriée.
Lorsque vous cessez d'utiliser votre produit,

veillez a éliminer votre produit conformément
a votre réglementation locale de gestion des
déchets pour une élimination correcte.
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